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SOFT-LINER

ENPrior to use, carefully read
the instructions for use. BGПреди употреба, внимателно прочетете 

инструкциите за употреба. CSPřed použitím si pečlivě přečtěte 
návod k použití. PLPrzed użyciem przeczytaj uważnie 

instrukcję stosowania.HRPrije uporabe pažljivo pročitati 
upute za uporabu. HUHasználat előtt az útmutatót 

olvassa el figyelmesen! ROÎnainte de utilizare, citiţi cu atenţie 
instrucţiunile de folosire. RUВнимательно прочитайте инструкцию 

перед применением.

SOFT RELINING MATERIAL FOR DENTURES

For use only by a dental professional in the recommended 
indications.

This product is a Type B (Extra soft), Class 1 (medium flow) 
material according to classification of ISO 10139-1. Chemical 
nature of system is plasticized acrylics.

INDICATIONS FOR USE 
Soft relining material for short-term use, including functional 
impression taking using existing removable dentures. 
- Tissue conditioning
- Temporary relining
- Functional impression taking

CONTRAINDICATIONS
Avoid use of this product in patients with known allergies to 
methacrylate polymer, ethanol or phthalic ester-based plasticizer.

DIRECTIONS FOR USE
1. PREPARATION
 Check the patient’s oral conditions and the denture in use. Adjust 

misfitting areas with a carbide bur, clean and dry. Apply COCOA 
BUTTER or petroleum jelly to the areas where the denture 
should not be relined.

2. POWDER/LIQUID DISPENSING
 The standard powder/liquid ratio is 2.2 g/1.8 g, (first graduation 

on powder measure to 4 graduations of the liquid syringe).
 Note:
 If necessary, consistency may be varied by changing 

powder/liquid ratio. Using less liquid will result in a shorter gel 
phase and a more viscous mixture. More liquid will result in a 
longer gel phase and a less viscous mixture.

3. MIXING
 Measure into the glass jar and mix for 30-60 seconds. The 

mixture is suitable to be applied on denture in 1-2 minutes after 
mixing, depending on the room temperature.

4. APPLICATION
a) Apply the mixture evenly to the fitting surfaces of the prepared 

denture.
 Note:
 To avoid sticking of the material, lubricate fingertips or 

instruments with water. Do not use lotion or petroleum jelly.
b) Seat the denture in the mouth. Ask the patient to gently bite in 

the centric occlusion and move the lips and mandibles to 
muscle trim. After keeping the denture for about 5 minutes in 
this position, remove and inspect for excess and deficiencies.

c) Remove any excess using a sharp instrument. In this time, it is 
recommended that denture base be soaked in cold water prior 
to work and the heated sharp instrument be used. Inspect for 
defect, apply a small amount of newly mixture to deficient area 
as necessary.

5. REMOVAL
a) It is recommended to remove the material or replace it with a 

new one after a few days or weeks depending on each clinical 
case.

b) After tissue conditioning, temporary relining, and/or functional 
impression taking are finished, remove and replace soft 
relining material with denture base resin as usual manner.

STORAGE
Recommended for optimal performance, store in a cool, dark place 
(4-25°C) (39.2-77.0°F) away from direct sunlight and high 
temperature.

PACKAGES
1-1 package: 100 g powder, 100 g (97 mL) liquid, plus accessories.

CAUTION
1. The liquid is flammable. Avoid sources of ignition. Do not keep or 

use near fire or high temperature.
2. Avoid contact with eyes. In case of contact, immediately flush 

with water and seek medical attention.
3. Avoid direct contact of liquid, mixture on skin. In case of contact, 

wipe with a cotton pellet or sponge soaked in alcohol and flush 
with water.

4. In rare cases the product may cause sensitivity in some people. 
If any such reactions are experienced, discontinue the use of the 
product and refer to a physician.

5. Use in a well ventilated place.
6. Do not mix with other products.
7. Close bottles immediately after use.
8. Instruct the patient to clean the relined areas with fingers under 

running water. The use of a brush may damage the relined areas. 
Care should be taken not to use denture cleaning agents for a 
prolonged period of time.

9. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face 
masks and safety eyewear should always be worn.

Some products referenced in the present IFU may be classified as 
hazardous according to GHS. Always familiarize yourself with the 
safety data sheets available at:

http://www.gceurope.com
They can also be obtained from your supplier.

[Well-known adverse event]
With the use of this material, sensitivity such as rubor, erosive 
inflammation, water blister, edema may occur.

CLEANING AND DISINFECTING:
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination 
between patients this device requires mid-level disinfection. 
Immediately after use inspect device and label for deterioration. 
Discard device if damaged.
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and 
accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered
healthcare-grade infection control product according to regional / 
national guidelines.

Undesired effects - Reporting:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or 
similar events experienced by use of this product, including those 
not listed in this instruction for use, please report them directly 
through the relevant vigilance system, by selecting the proper 
authority of your country accessible through the following link:

https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this product.

Last revised: 09/2022

МЕК МАТЕРИАЛ ЗА РЕБАЗИРАНЕ НА ПРОТЕЗИ

За употреба само от зъболекари според препоръчаните 
показания.

Този продукт е тип B (изключително мек), клас 1 (средна 
течливост) съгласно класификацията на ISO 10139-1. 
Химическата природа на системата е пластифициран акрил.

ИНДИКАЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Мек ребазиращ материал за краткосрочна употреба, 
включително за функционален отпечатък с помощта на 
съществуващи снемаеми протези.
- Кондициониране на тъканите
- Временна ребазация
- Функционално отпечатване

КОНТРАИНДИКАЦИИ
Избягвайте употребата на този продукт при пациенти с 
известни алергии към метакрилатен полимер, етанол или 
пластификатор на основата на фталов естер.

НАСОКИ ЗА УПОТРЕБА
1. ПОДГОТОВКА
 Проверете оралното състояние на пациента и протезата, 

която използвате. Регулирайте несъответстващите зони с 
карбиден борер, почистете и подсушете. Нанесете COCOA 
BUTTER или вазелин върху зоните, където протезата не 
трябва да бъде ребазирана.

2. ДОЗИРАНЕ НА ПРАХ/ТЕЧНОСТ
 Стандартното съотношение прах / течност е 2,2 g / 1,8 g, 

(първата скала на праха до 4 скала на спринцовка с 
течност).

 Забележка:
 Ако е необходимо, консистенцията може да се променя 

чрез промяна на съотношението прах / течност. 
Използването на по-малко течност ще доведе до по-къса 
гелова фаза и по-вискозна смес. Повече течност ще доведе 
до по-дълга фаза на гел и по-малко вискозна смес.

3. СМЕСВАНЕ
 Премерете в стъкления буркан и разбъркайте за 30-60 

секунди. Сместа е подходяща да се нанася върху протеза 
1-2 минути след смесването, в зависимост от стайната 
температура.

4. ПРИЛОЖЕНИЕ
а) Нанесете сместа равномерно върху повърхностите за 

ребазиране на подготвената протеза.
 Забележка:
 За да избегнете залепване на материала, намажете 

пръстите или инструментите с вода. Не използвайте 
лосион или вазелин.

б) Поставете протезата в устата. Помолете пациента леко 
да захапе в централна оклузия и да придвижи устните и 
долночелюстните мускули за мускулна очертаване. След 
като задържате протезата за около 5 минути в това 
положение, отстранете, инспектирайте за излишъци и 
недостатъци.

в) Отстранете излишъка с помощта на остър инструмент. В 
това време се препоръчва протезата да се накисва в 
студена вода преди работа и да се използва нагрят остър 
инструмент. Проверете за дефект, нанесете малко 
количество новосъздадена смес върху дефицитната 
зона, ако е необходимо.

5. ОТСТРАНЯВАНЕ
а) Препоръчва се материалът да бъде отстранен или 

заменен с нов след няколко дни или седмици в 
зависимост от всеки клиничен случай.

b) След кондициониране на тъканите, временното 
оформяне и / или отнемането на функционални 
отпечатъци приключи, отстранете и заменете мекия 
ребазиращ материал със пластмаса на основата на 
протеза както обикновено.

СЪХРАНЕНИЕ
За оптимална работа се препоръчва, съхраняване на хладно 
и тъмно място (4-25 ° C) (39.2-77.0 ° F) далеч от пряка 
слънчева светлина и висока температура.

ОПАКОВКИ
1-1 пакет: 100 г прах, 100 г (97 мл) течност, плюс аксесоари

ВНИМАНИЕ
1. Течността е възпламенима. Избягвайте източници на искри. 

Не дръжте в близост с огън или високи температури.
2. Избягвайте контакт с очите. В случай на контакт, незабавно 

промийте с вода и потърсете медицинска помощ.
3. Избягвайте директен контакт с течност, смес върху кожата. 

В случай на контакт, избършете с памучен тампон или гъба, 
напоена с алкохол и промийте с вода.

4. В редки случаи продуктът може да причини чувствителност 
при някои хора. Ако се наблюдават подобни реакции, 
прекратете употребата на продукта и се обърнете към 
лекар.

5. Използвайте в добре проветрено място.
6. Не смесвайте с други продукти.
7. Затворете бутилките веднага след употреба.
8. Инструктирайте пациента да почисти ребазираните 

участъци с пръсти под течаща вода. Използването на четка 
може да повреди ребазираните участъци. Трябва да се 
внимава да не се използват средства за почистване на 
протези за продължителен период от време.

9. Личните предпазни средства (ЛПС) като ръкавици, маски за 
лице и предпазни очила трябва винаги да се носят.

Някои продукти, посочени в настоящия IFU, могат да бъдат 
класифицирани като опасни според GHS. Винаги се 
запознавайте с информационните листове за безопасност, 
достъпни на:
 http://www.gceurope.com
Те могат да бъдат получени и от Вашия доставчик.

Известни неблагоприятни реакции
С използването на този материал може да се появи 
чувствителност като рубор, ерозивно възпаление, воден 
блистер, оток.

ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКТИРАНЕ:
СИСТЕМИ ЗА МНОГОКРАТНО ДОЗИРАНЕ: за да се избегне 
кръстосано замърсяване между пациенти, това устройство 
изисква дезинфекция на средно ниво. Веднага след употреба 
проверете устройството и етикета за повреда. Изхвърлете 
устройството, ако е повредено.
НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ. Изчистете добре устройството, за да 
предотвратите изсушаване и натрупване на замърсители. 
Дезинфекцирайте с продукт със средно регистрирано ниво за 
контрол на инфекциите от медицински клас съгласно 
регионалните / национални насоки.

Докладване на нежелани ефекти:
Ако узнаете за някакъв вид нежелан ефект, реакция или 
подобни събития, възникнали от употребата на този продукт, 
включително тези, които не са изброени в тази инструкция за 
употреба, моля, докладвайте ги директно чрез съответната 
система за бдителност, като изберете подходящия орган във 
вашата страна достъпни чрез следната връзка:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
както и на нашата система за вътрешна бдителност:
vigilance@gc.dental
По този начин ще допринесете за подобряване на
безопасността на този продукт.

Последна редакция 09/2022

SOFT-LINER SOFT-LINER
MĚKKÝ MATERIÁL K PODKLÁDÁNÍ ZUBNÍCH NÁHRAD 

K použití pouze ve stomatologické praxi v doporučených 
indikacích.

Tento produkt je materiál Typ B (extra jemný), třída 1 (středně 
tekutý) podle klasifikace ISO 10139-1. Chemicky se jedná o 
měkčenou pryskyřici. 

DOPORUČENÉ INDIKACE  
Měkký podkládací materiál pro krátkodobé použití, včetně sejmutí 
funkčního otisku při použití stávající zubní náhrady.  
- Ošetření tkání 
- Dočasné podkládání 
- Sejmutí funkčního otisku

KONTRAINDIKACE 
Nepoužívejte tento materiál u pacientů se známou alergií na 
metakrylátový polymer, ethanol nebo změkčovadlo na bázi ftalátu.

NÁVOD K POUŽITÍ 
1. PŘÍPRAVA 
 Zkontrolujte stav pacientových úst a používanou zubní náhradu. 

Špatně přilnavé oblasti upravte karbidovým vrtáčkem, očistěte a 
osušte. Aplikujte COCOA BUTTER nebo vazelínu do míst, která 
nemají být v náhradě podložena. 

2. MÍCHÁNÍ PRÁŠEK/TEKUTINA 
 Standardní poměr prášek/tekutina je 2.2 g/1.8 g (jeden dílek na 

odměrce pro prášek ke čtyřem dílkům na odměrce pro tekutinu).
 Poznámka: 
 Pokud je potřeba, je možné upravit konzistenci změnou poměru 

prášek/tekutina. Použití menšího množství tekutiny znamená 
kratší gelovou fázi a více viskózní směs. Více tekutiny vytvoří 
delší gelovou fázi a méně viskózní směs. 

3. MÍCHÁNÍ 
 Odměřte do skleněného kelímku a míchejte 30-60 sekund. Směs 

je připravená k aplikování do náhrady 1-2 minuty po namíchání, 
záleží na okolní teplotě v místnosti. 

4. APLIKACE 
a) Směs rovnoměrně naneste na přilnavé plochy připravené 

zubní náhrady. 
 Poznámka: 
 Aby se materiál nelepil, namočte konečky prstů nebo nástroje 

do vody. Nepoužívejte lotion nebo vazelínu.
b) Vložte zubní náhradu do úst. Požádejte pacienta, aby jemně 

skousl v centrické okluzi a upravil náhradu pomocí pohybu rtů 
a žvýkacích svalů. Ponechte zubní náhradu v této pozici po 
dobu 5 minut, poté vyjměte z úst a odstraňte případné 
nedostatky. 

c) Odstraňte přebytky pomocí ostrého nástroje. Než začnete s 
odstraňováním, doporučuje se ponořit náhradu do studené 
vody a ohřátým ostrým nástrojem ořežte přebytky. 
Zkontrolujte kvůli defektům, případně aplikujte malé množství 
nově namíchané směsi do oblastí, kde je potřeba. 

5. ODSTRANĚNÍ 
a) Doporučuje se, podle jednotlivého klinického případu, materiál 

odstanit nebo nahradit po několika dnech či týdnech. 
b) Poté, co stabilizace tkáně, dočasné podložení, a/nebo sejmutí 

funkčního otisku jsou dokončeny, odstraňte a nahraďte měkký 
podkládací materiál na bázi pryskyřice obvyklým způsobem. 

SKLADOVÁNÍ 
Pro zachování optimálních vlastností se doporučuje skladovat na 
chladném, temném místě (4-25°C) (39.2-77.0°F) mimo dosah 
slunečního záření a vysoké teploty. 

BALENÍ 
Balení 1-1: 100 g prášku, 100 g (97 mL) tekutiny, příslušenství.

UPOZORNĚNÍ
1. Tekutina je hořlavá. Uchovávejte mimo zdrojů vznícení. 

Neuchovávejte ani nepoužívejte v blízkosti ohně nebo při 
vysokých teplotách.

2. Zamezte kontaktu s očima. V případě kontaktu vypláchněte 
vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. 

3. Zamezte přímému kontaktu tekutiny a směsi s kůží. V případě 
kontaktu setřete bavlněnou peletkou nebo houbičkou 
namočenou v alkoholu a opláchněte vodou.

4. Ve výjimečných případech může produkt u některých lidí vyvolat 
přecitlivělost. U takových reakcí se doporučuje ukončit používání 
produktu a vyhledat lékařskou pomoc. 

5. Používejte v dobře větrané místnosti. 
6. Nemíchejte s jinými produkty. 
7. Uzavřete lahvičku okamžitě po použití. 
8. Poučte pacienta, že je potřeba podložené místo omývat prsty 

pod tekoucí vodou. Použití kartáčku by poškodilo podložená 
místa. Je třeba dbát na to, aby se po delší dobu nepoužívaly 
čisticí prostředky na zubní náhrady. 

9. Vždy by se měly použít ochranné pracovní prostředky (OPP) jako 
rukavice, masky a ochranné brýle. 

Některé výrobky, které jsou uváděné v návodu k použití, mohou být 
klasifikovány jako nebezpečné podle GHS. Vždy se seznamte s 
bezpečnostními listy, které jsou k dispozici na adrese:
 http://www.gceurope.com
Můžete je také získat u svého dodavatele.

[Známé nežádoucí účinky]
Při používání tohoto materiálu se mohou objevit citlivosti jako rubor, 
erozní zánět, podlité puchýře, otok. 

ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE:
OPAKOVANĚ POUŽÍVANÉ DÁVKOVACÍ SYSTÉMY: aby se 
zabránilo křížové kontaminaci mezi pacienty, vyžadují tyto 
dávkovací systémy střední úroveň dezinfekce. Ihned po použití 
zkontrolujte a označte v případě pochybností. Znehodnoťte, pokud 
došlo k poškození dávkovacího systému.
NEPONOŘUJTE. Aby nedocházelo k zaschnutí a hromadění 
nečistot, důkladně očistěte dávkovací systém. Dezinfikujte 
produktem registrovaným pro střední úroveň dezinfekce dle 
místních dravotních předpisů.

Hlášení nežádoucích účinků:
pokud obdržíte upozornění o jakémkoli nežádoucím účinku, reakci 
či podobných událostech, které jsou spojeny s používáním tohoto 
přípravku, a to včetně těch, které nejsou uvedeny v tomto návodu k  
použití, oznamte to přímo prostřednictvím příslušného systému  
hlášení nežádoucích účinků patřičnému úřadu ve vaší zemi, který 
je přístupný v následujícím odkazu:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
stejně jako našemu systému hlášení nežádoucích událostí:
vigilance@gc.dental
Tímto způsobem přispějete ke zvýšení bezpečnosti tohoto
produktu.

Datum poslední revize: 09/2022

SOFT-LINER
MEKANI MATERIJAL ZA PODLAGANJE PROTEZA

Samo za stručnu dentalnu uporabu u preporučenim indikacijama.

Ovaj proizvod je materijal tipa B (ekstra meki), klase 1 (srednje
tečnosti) prema klasifikaciji ISO 10139-1. Kemijski sastav sustava
je plastificirani akrilat.

INDIKACIJE ZA UPORABU
Meki materijal za podlaganje za kratkoročnu uporabu, uključujući
uzimanje funkcijskog otiska pomoću postojećih proteza.
- kondicioniranje tkiva
- privremeno podlaganje
- uzimanje funkcijskog otiska

KONTRAINDIKACIJE
Izbjegavati korištenje ovog proizvoda kod pacijenata alergičnih na
metakrilatne polimere, etanol ili plastifikatore na bazi ftalat estera. 

UPUTE ZA UPORABU
1. PRIPREMA
 Provjeriti oralno stanje pacijenta i proteze u uporabi. Pomoću 

karbidnog svrdla prilagoditi područja neodgovarajućeg 
prianjanja, očistiti i osušiti. Nanijeti KAKAO MASLAC ili vazelin 
na područja na kojima se proteza ne treba podložiti.

2. DOZIRANJE PRAH / TEKUĆINA
 Standardni omjer prah / tekućina iznosi 2,2 g / 1,8 g (prva oznaka 

na mjerici za prah u odnosu na 4 stupnja na štrcaljki za 
tekućinu).

 Važno:
 Po potrebi konzistencija može varirati promjenom omjera praha / 

tekućine. Ako se koristi manje tekućine, rezultat će biti kraća 
faza konzistencije gela i viskoznija mješavina. S više tekućine 
faza konzistencije gela bit će duža, a mješavina manje viskozna. 

3. MIJEŠANJE
 Dozirati u staklenu posudu i miješati 30-60 sekundi. Mješavina je 

pogodna za nanošenje na protezu 1-2 minute nakon miješanja, 
ovisno o sobnoj temperaturi. 

4. NANOŠENJE
 a) Mješavinu ravnomjerno nanijeti na površine za prianjanje 

privremene proteze. 
 Važno:
 Kako se materijal ne bi lijepio, vrhove prstiju ili instrumenata 

navlažiti vodom. Ne koristiti losion ili vazelin.
b) Protezu postaviti u usta. Zamoliti pacijenta da lagano zagrize 

u centričnoj okluziji i pomiče usnice i donju čeljust za 
funkcijsko oblikovanje. Nakon otprilike 5 minuta držanja 
proteze u tom položaju, odstraniti je i provjeriti višak materijala 
i nedostatke.

c) Višak materijala odstraniti oštrim instrumentom. Preporuča se 
uroniti bazu proteze u hladnu vodu prije obrade te korištenje 
zagrijanog oštrog instrumenta. Provjeriti nedostatke te po 
potrebi nanijeti malu količinu novo zamiješanog materijala na 
područje s nedostacima.

5. ODSTRANJIVANJE
a) Preporuča se odstraniti materijal ili ga zamijeniti novim nakon 

nekoliko dana ili tjedana, ovisno o kliničkom slučaju.
b) Nakon završetka kondicioniranja tkiva, privremenog 

podlaganja i/ili uzimanja funkcijskog otiska, meki materijal za 
podlaganje odstraniti i na uobičajeni način zamijeniti akrilatom 
za baze proteza.  

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporuča se čuvanje na hladnom i tamnom 
mjestu (4-25°C), daleko od direktne sunčeve svjetlosti i visoke 
temperature. 

PAKIRANJE
1-1 pakiranje: prah, 100 g, tekućina, 100 g (97 ml) i pribor

UPOZORENJE
1. Tekućina je zapaljiva. Izbjegavati izvore paljenja. Ne čuvati niti 

koristiti u blizini vatre ili visoke temperature.
2. Izbjegavati dodir s očima. U slučaju dodira, odmah isprati vodom 

i potražiti pomoć liječnika.
3. Izbjegavati direktan dodir tekućine i mješavine s vodom. U 

slučaju dodira, obrisati komadićem vate ili spužve namočenim u 
alkohol i isprati vodom.

4. U rijetkim slučajevima ovaj proizvod može uzrokovati osjetljivost 
kod nekih osoba. U slučaju takvih reakcija odmah prekinuti 
uporabu proizvoda i potražiti pomoć liječnika.

5. Koristiti u dobro provjetrenom prostoru.
6. Ne miješati s drugim proizvodima.
7. Bočice zatvoriti odmah nakon uporabe.
8. Pacijenta zamoliti da pod tekućom vodom prstima očisti 

podložena područja. Korištenjem četkice mogu se oštetiti 
podložena područja. Voditi računa da se sredstva za čišćenje 
proteza ne koriste u dužim razdobljima.

9. Osobna zaštitna sredstva (PPE – Personal protective 
equipment), kao što su rukavice, maske za lice te zaštita za oči, 
uvijek treba nositi.

Neki proizvodi navedeni u ovim uputama mogu biti svrstani u 
opasne sukladno Globalno usklađenom sustavu razvrstavanja
i označavanja kemikalija (GHS - Globally Harmonized System
of Classification and Labelling of Chemicals). Uvijek je potrebno 
upoznati se sa sigurnosno-tehničkim listovima materijala 
dostupnim na:
 http://www.gceurope.com
Mogu se nabaviti i od dobavljača.

[Poznate nuspojave]
Kod korištenja ovog materijala mogu se javiti crvenilo, erozivne 
upale, vodeni mjehurići i edem.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA:
SUSTAV ZA VIŠEKRATNO DOZIRANJE: za izbjegavanje 
međusobne zaraze između pacijenata, ovaj uređaj zahtijeva 
srednju razinu dezinfekcije. Odmah nakon uporabe provjeriti uređaj 
i označiti ga ako su mu svojstva umanjena. U slučaju oštećenja 
uređaj baciti.
NE URANJATI U VODU. Uređaj temeljito očistiti kako bi se 
spriječilo sušenje i nakupljanje ostataka materijala. Dezinficirati ga 
registriranim sredstvom za srednju razinu kontrole infekcije u 
zdravstvu sukladno regionalnim / nacionalnim propisima.

Izvješćivanje o neželjenim učincima:
Ako postanete svjesni bilo kakvih neželjenih učinaka, reakcija ili 
sličnih događaja do kojih je došlo uporabom ovog proizvoda, 
uključujući i one koji nisu navedeni u ovom uputstvu za uporabu, 
molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajući sustav nadzora, 
odabirom odgovarajućeg autoriteta u vašoj državi, dostupno putem 
sljedeće veze:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kao i na naš interni sustav nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj ćete način doprinijeti poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Datum zadnje revizije: 09/2022

SOFT-LINER
PUHA ALÁBÉLELŐ ANYAG FOGSORHOZ

Felhasználását csak szakképzett fogászati személyzetnek 
javasoljuk a megadott felhasználási területen.

Ez a termék B típusú (extra puha), I. osztályú (közepesen folyó) 
anyagnak minősül az ISO 10139-1 osztályozás szerint. A rendszer 
kémiai jellege lágyított akril.

AJÁNLOTT ALKALMAZÁSI TERÜLET 
Puha alábélelő anyag rövid ideig tartó használatra, mint például 
funkcionális lenyomat vételhez a meglévő fogsor használatával. 
- Nyálkahártya kondicionálás
- Ideiglenes alábélelés
- Funkcionális lenyomatvétel

ELLENJAVALLATOK
Ne használja a terméket azon pácienseknél, akiknél ismert allergia 
áll fenn metakrilát polimerre, etanolra, vagy ftalát észterbázisú 
lágyító szerre.

HASZNÁLÍTI ÚTMUTAÓ
1. ELŐKÉSZÜLETEK
 Ellenőrizze le a páciens szájüregének állapotát, valamint a 

jelenleg használt fogsort. A helytelenül illeszkedő részeket 
igazítsa ki egy arra alkalmas fúróval, majd alaposan tisztítsa és 
szárítsa meg. Azokat a területeket, amelyeket nem kell 
alábélelni, kenje be kakaóvajjal vagy vazelinnel.

2. POR/FOLYADÉK KIADAGOLÁS
 Az általános por/folyadék arány 2.2 g/1.8 g, (első beosztás a por 

mérőedényen, és 4 beosztás a folyadék fecskendőn).
 Megjegyzés:
 Szükség esetén a konzisztencia megváltoztatható a por/folyadék 

arány megváltoztatásával. Kevesebb folyadék használata 
keményebb zselés állagot és ragadós, nyúlós keveréket 
eredményez. Több  folyadék hozzáadásakor egy lágyabb zselés 
állagot és kevésbé nyúlós keveréket kapunk.

3. KEVERÉS
 Mérje ki az anyagokat az üvegedénybe és 30-60 másodpercig 

keverje. A keverék – a szoba hőmérsékletének függvényében -  
1-2 perccel a keverés után már a fogsorra applikálható.

4. HASZNÁLAT
a) Egyenletesen vigye fel a keveréket az előkészített fogsor 

nyálkahártyával érintkező területeire.
 Megjegyzés:
 Az anyag tapadásának elkerülése végett, nedvesítse meg az 

ujjbegyeit illetve a használt  eszközöket vízzel. Ne használjon 
krémet vagy vazelint.

b) Helyezze a fogsort a páciense szájába. Kérje páciensét, hogy 
finoman zárja fogazatát centrális okklúzióba és végezzen 
funkcionáló mozdulatokat. Tartsa a fogsort 5 percig ebben a 
pozícióban majd távolítsa el azt és vizsgálja meg többletet és 
hiányokat keresve.

c) Éles eszköz segítségével távolítson el minden felesleget. 
Ajánlatos a munkakezdés előtt a fogsort hideg vízben áztatni, 
és felmelegített éles eszközt használjon. Ha esetleges hiányt 
észlel, szükség esetén helyezzen egy kis mennyiségű friss 
keveréket a kívánt területre.

5. ELTÁVOLÍTÁS
a) Ajánlatos az anyagot eltávolítani, illetve kicserélni néhány nap 

vagy hét elteltével, egyedi esetek függvényében.
b) Amikor a nyálkahártya kondicionálás, alábélelés és/vagy 

funkcionális lenyomatvétel lezajlott, távolítsa el a puha 
anyagot és helyettesítse fogsor alaplemez rezin anyaggal a 
szokásos módon.

TÁROLÁS
Optimális teljesítmény elérése érdekében sötét, hűvös helyen
tárolja (4-25°C) (39.2-77.0°F) napfénytől és magas hőmérséklettől
távol.

KISZERELÉS
1-1 csomagolás: 100 g por, 100 g (97 ml) folyadék, tartozékok

FIGYELMEZTETÉS
1. A folyadék gyúlékony. Tartsa távol a gyújtóforrásoktól. Ne használja 

nyílt láng vagy magas hőmérséklet közelében.
2. Ügyeljen arra, hogy az anyag ne kerüljön szembe. Amennyiben 

az anyag a szembe kerül, azonnal öblítse le vízzel, és forduljon 
szakorvoshoz.

3. Kerülje el a bőr érintkezését a folyadékkal illetve a keverékkel. 
Ha mégis érintkezik a bőrrel, alkoholba mártott vatta pamaccsal 
vagy szivaccsal távolítsa el, majd bő vízzel öblítse le.

4. A termék ritkán érzékenységi reakciót válthat ki egyes 
személyeken. Amennyiben hasonlót tapasztal, függessze fel a 
termék használatát, és páciense forduljon szakorvoshoz.

5. Jól szellőző helyiségben használja.
6. Ne keverje össze más termékekkel.
7. Használat után a csomagolást jól zárja le.
8. Utasítsa páciensét hogy az alábélelt területeket az ujjával 

tisztítsa meg folyó víz alatt. Kefe használata károsíthatja az 
alábélelést. Ügyeljen arra, hogy ne használjon fogsor tisztító 
anyagokat túl hosszú ideig.

9. Mindig viseljen személyi védőfelszerelést, mint például kesztyűt, 
maszkot, biztonsági szemvédőt.

Némely, a jelen használati útmutatóban említett termék a GHS 
besorolás szerint veszélyes lehet. Mindig tájékozódjon a biztonsági 
adatlapokból, melyek az alábbi címen érhetők el:
 http://www.gceurope.com
Az adatlapokat igényelheti beszállítójától is.

[Ismert kedvezőtlen hatás]
Az anyag használatakor érzékenység léphet fel, ami lehet 
kipirosodás, marás okozta gyulladás, vízhólyag, ödéma.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS:
TÖBBCÉLÚ KISZERELÉS: a páciensek közti keresztfertőzések 
elkerülésének érdekében ez az eszköz közepes szintű dezinfekciót 
igényel. A használat után azonnal ellenőrizze az eszköz és a címke 
sértetlenségét. Amennyiben sérült dobja ki.
NE MERÍTSE FOLYADÉKBA. Alaposan tisztítsa meg az eszközt a 
szennyeződések megtapadásának vagy rászáradásának 
elkerülésére. Fertőtlenítse egészségügyben regisztrált közepes 
szintű infekciókontroll csoportba tartozó termékkel, a regionális / 
nemzeti előírásoknak megfelelően.

Nem kívánt hatások jelzése:
Amennyiben bármilyen nem kívánt hatást, reakciót vagy hasonlót 
észlel a termék használata eredményeként, olyat is ami nem 
szerepel a használati utasításban található felsorolásban, kérjük 
jelentse közvetlenül a megfelelő hatóságnak. Az alábbi linken tudja 
kiválasztani az Ön országának megfelelő hatóság elérhetőségét:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Kérjük, jelentse az esetet a saját, belső figyelmeztető
szolgálatunknak is: vigilance@gc.dental
Ezáltal hozzájárul Ön is ezen termék biztonságos használatának
javításához.

Utoljára módosítva: 09/2022

MIĘKKI MATERIAŁ PODŚCIELAJĄCY DO PROTEZ

Do stosowania wyłącznie przez stomatologa zgodnie z zalecanymi 
wskazaniami.

Ten produkt jest materiałem typu B (bardzo miękki), klasy 1 
(średnia płynność) zgodnie z klasyfikacją ISO 10139-1. Strukturę 
chemiczną systemu stanowią uplastycznione akryle.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Miękki materiał podścielający do krótkotrwałego stosowania, w tym 
pobierania wycisku czynnościowego przy użyciu istniejących 
protez ruchomych.
- Kondycjonowanie tkanek
- Tymczasowe podścielanie
- Pobieranie wycisku czynnościowego

PRZECIWWSKAZANIA
Unikać stosowania tego produktu u pacjentów ze stwierdzoną 
alergią na polimery metakrylanowe, etanol lub plastyfikatory na 
bazie estru ftalowego.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE STOSOWANIA
1. PRZYGOTOWANIE
 Sprawdzić stan jamy ustnej pacjenta i używanej protezy. 

Skorygować źle dopasowane obszary za pomocą wiertła
 z węglików spiekanych, wyczyścić i osuszyć. Nałożyć COCOA 

BUTTER lub wazelinę na miejsca, w których proteza nie 
powinna być podścielana.

2. DOZOWANIE PROSZEK/PŁYN
 Standardowy stosunek proszek/płyn wynosi 2,2 g/1,8 g 

(pierwsza kreska podziałki na miarce do proszku 4 kreski 
podziałki na strzykawce z płynem).

 Uwaga:
 W razie potrzeby konsystencję można zmieniać zmieniając 

stosunek proszek/płyn. Użycie mniejszej ilości płynu spowoduje 
krótszą fazę żelową i bardziej lepką miksturę. Więcej płynu 
spowoduje dłuższą fazę żelową i mniej lepką miksturę.

3. MIESZANIE
 Odmierzyć do szklanego naczynia i mieszać przez 30-60 sekund. 

Zmieszany materiał można nakładać na protezę w ciągu 
 1-2 minut po zmieszaniu, w zależności od temperatury pokojowej.
4. NAKŁADANIE

a) Nałożyć miksturę równomiernie na powierzchnie do 
podścielenia przygotowanej protezy.

 Uwaga:
 Aby uniknąć przywierania materiału, zwilżyć opuszki palców 

lub narzędzia wodą. Nie używać balsamu ani wazeliny.
b) Umieścić protezę w ustach. Polecić pacjentowi delikatne 

zamknięcie w zwarciu centralnym, a następnie wykonanie 
ruchów czynnościowych w celu ukształtowania pobrzeża. Po 
utrzymaniu protezy przez około 5 minut w tej pozycji, wyjąć

 i sprawdzić, czy nie ma nadmiaru i braków.
c) Usunąć nadmiar przy użyciu ostrego narzędzia. Na tym 

etapie, przed rozpoczęciem pracy zaleca się namoczenie 
płyty protezy w zimnej wodzie i użycie podgrzanego ostrego 
narzędzia.

5. USUWANIE
a) Zaleca się usuwanie materiału lub zastąpienie go nowym po 

kilku dniach lub tygodniach, w zależności od każdego 
przypadku klinicznego.

b) Po zakończeniu kondycjonowania tkanek, podścielenia 
tymczasowego i / lub pobraniu wycisku czynnościowego, 
standardowo należy usunąć i zastąpić miękki materiał 
podścielający żywicą na płyty protez.

PRZECHOWYWANIE
Do zapewnienia optymalnych właściwości zalecane jest 
przechowywanie w chłodnym, ciemnym miejscu
(4-25°C) (39,2-77,0°F) z dala od bezpośredniego światła 
słonecznego i wysokiej temperatury.

OPAKOWANIA
Opakowanie 1-1: 100 g proszku, 100 g (97 ml) płynu oraz 
akcesoria.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1. Płyn jest substancją łatwopalną. Unikać źródeł zapalnych. Nie 

trzymać lub stosować w pobliżu ognia lub w wysokiej 
temperaturze.

2. Unikać kontaktu z oczami. W przypadku kontaktu natychmiast 
spłukać wodą i zasięgnąć porady lekarza.

3. Unikać bezpośredniego kontaktu płynu, mikstury ze skórą. 
 W przypadku kontaktu wytrzeć wacikiem lub gąbką nasączoną 

alkoholem i spłukać wodą.
4. W rzadkich przypadkach produkt może powodować 

nadwrażliwość u niektórych osób. Jeśli wystąpią takie reakcje, 
należy przerwać stosowanie produktu i skontaktować się

 z lekarzem.
5. Stosować w pomieszczeniu z dobrą wentylacją.
6. Nie mieszać z innymi produktami.
7. Zamykać butelki natychmiast po użyciu.
8. Poinstruować pacjenta, aby obszary podścielone oczyszczane 

były palcami pod bieżącą wodą. Stosowanie szczoteczki może 
uszkodzić podścielone obszary. Należy zachować ostrożność, 
aby nie używać środków czyszczących do protez dentystycznych 
przez dłuższy okres czasu.

9. Zawsze powinny być używane środki ochrony indywidualnej 
(PPE), takie jak rękawice, maski na twarz i okulary ochronne.

Niektóre produkty wymienione w niniejszej instrukcji stosowania 
mogą być sklasyfikowane jako niebezpieczne zgodnie z GHS. 
Zawsze należy zapoznać się z kartami charakterystyki dostępnymi 
na stronie:
 http://www.gceurope.com
Można je również otrzymać od dostawcy.

[Znane zdarzenie niepożądane]
Przy stosowaniu tego materiału może wystąpić nadwrażliwość, 
taka jak zaczerwienienie, erozyjne zapalenie, pęcherze wodne, 
obrzęki.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
WYROBY MEDYCZNE WIELORAZOWEGO UŻYCIA: Aby uniknąć 
krzyżowego zakażenia między pacjentami wyrób wymaga 
dezynfekcji średniego stopnia. Bezpośrednio po użyciu produkt 
oraz etykietę należy badać pod kątem uszkodzenia. Wyrzucić 
produkt w razie stwierdzenia uszkodzeń.
NIE ZANURZAĆ W ŚRODKACH DEZYNFEKCYJNYCH. Dokładnie 
oczyścić produkt, aby zapobiec wysychaniu i akumulacji substancji 
zanieczyszczających. Dezynfekcję wykonywać dopuszczonym do 
stosowania środkiem klasy medycznej do zapobiegania infekcjom 
zgodnie z wytycznymi regionalnymi / krajowymi.

Raportowanie działań niepożądanych:
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niepożądane działanie, reakcję lub 
doświadczysz podobnych zdarzeń po zastosowaniu tego produktu, 
uwzględniając takie, które nie zostały wymienione w tej instrukcji 
stosowania, zgłoś je bezpośrednio w odpowiedniej jednostce 
monitorowania, wybierając właściwy organ w Twoim kraju dostępny 
za pośrednictwem poniższego linka:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
jak również do naszej wewnętrznej jednostki monitorowania: 
vigilance@gc.dental
W ten sposób przyczynisz się do poprawy bezpieczeństwa tego 
produktu.

Ostatnia aktualizacja: 09/2022

SOFT-LINER SOFT-LINER
MATERIAL PENTRU CĂPTUȘIRE, REZILIENT, PENTRU 
PROTEZE 

A se utiliza de către profesioniștii din domeniul stomatologic 
conform indicațiilor recomandate. 

Acest produs este un material Tip B (Extra rezilient), Clasa 1 
(fluiditate medie) conform clasificării ISO 10139-1. Natura chimică a 
sistemului este acril plastifiat.

INDICAȚII DE UTILIZARE 
Material rezilient de căptușire pentru utilizare pe termen scurt, 
inclusiv pentru luarea amprentelor funcționale utilizând proteze 
mobile existente. 
- Condiționarea țesutului
- Căptușire provizorie
- Luarea amprentei funcționale
 
CONTRAINDICAȚII
A se evita utilizarea acestui produs în cazul pacienților cu alergii 
cunoscute la polimeri metacrilați, etanol sau plastifianți be bază de 
ester ftalic.

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE
1. PREPARARE
 Verificați starea cavității orale a pacientului și a protezei utilizate. 

Ajustați zonele neadaptate cu o freză de carbid, curățați și 
uscați. Aplicați COCOA BUTTER sau vaselină pe zonele 
protezei ce nu vor fi căptușite.

2. DOZARE PULBERE/LICHID 
 Raportul standard pulbere/lichid este de 2.2 g/1.8 g, (prima 

gradație a măsurii pentru pulbere la 4 gradații ale seringii pentru 
lichid).

 Notă:
 Dacă este necesar, consistența poate fi ajustată prin modificarea 

raportului pulbere/lichid. Utilizarea unei cantități mai mici de 
lichid va avea ca rezultat scurtarea etapei de gel și o vâscozitate 
mai ridicată a amestecului. O cantitate mai mare de lichid va 
avea ca rezultat prelungirea etapei de gel și un amestec cu o 
vâscozitate mai redusă.

3. MIXARE
 Măsurați în recipentul de sticlă și mixați timp de 30-60 secunde. 

După 1-2 minute de la mixare, în funcție de temperatura camerei, 
amestecul poate fi aplicat pe proteză.

4. APLICARE
a) Aplicați uniform amestecul pe suprafețele protezei preparate 

ce necesită adaptare.
 Notă:
 Pentru a evita lipirea materialului, lubrifiați vârfurile degetelor 

sau a instrumentelor cu apă. Nu utilizați cremă sau vaselină.
b) Poziționați proteza în cavitatea orală. Rugați pacientul să 

închidă ușor în ocluzie centrică și să miște buzele și 
mandibula pentru a realiza mișcările funcționale. După 
menținerea protezei aproximativ 5 minute în această poziție, 
îndepărtați-o și verificați excesul și deficiențele.

c) Îndepărtați orice exces utilizând un instrument ascuțit. Se 
recomandă ca baza protezei să fie introdusă în apă rece 
înainte de a începe lucrul și să se utilizeze un instrument 
ascuțit încălzit. Verificați dacă există defecte, dacă este 
necesar, aplicați o cantitate mică dintr-un amestec nou pe 
zonele cu deficiențe.

5. ÎNDEPĂRTARE
a) Se recomandă îndepărtarea materialului sau înlocuirea 

acestuia cu unul nou după câteva zile sau săptămâni, în 
funcție de fiecare caz clinic.

b) După ce condiționarea țesutului, căptușirea provizorie, și/sau 
luarea amprentei funcționale sunt finalizate, îndepărtați și 
înlocuiți materialul rezilient de căptușire cu o rășină pentru 
proteze urmând procedurile standard.

DEPOZITARE
Pentru o performanță optimă se recomandă depozitarea într-un loc 
răcoros și întunecat (4-25°C) (39.2-77.0°F) ferit de lumina solară 
directă și temperaturi ridicate.

AMBALARE
Pachet 1-1: 100 g pulbere, 100 g (97 mL) lichid, plus accesorii.

ATENȚIE
1. Lichidul este inflamabil. Evitați sursele de aprindere. A nu se 

păstra sau folosi în apropierea focului sau a temperaturilor 
înalte.

2. A se evita contactul cu ochii. În cazul contactului, clătiți imediat 
cu apă și consultați medicul.

3. A se evita contactul direct cu pielea al lichidului sau amestecului. 
În cazul contactului, stergeți cu o buletă sau cu un burete îmbibat 
în alcool și clătiți cu apă.

4. În cazuri rare acest produs poate cauza sensibilitate la anumite 
persoane. Dacă apar astfel de reacții, opriți utilizarea produsului 
și consultați medicul.

5. A se utiliza în spații bine ventilate.
6. A nu se amesteca cu alte produse.
7. Închideți flacoanele imediat după utilizare.
8. Instruiți pacientul să curețe zonele căptușite cu degetele sub jet 

de apă. Utilizarea unei perii poate deteriora zonele căptușite. 
Trebuie evitată utilizarea prelungită a agenților de curățare 
pentru proteze.

9. Echipamentul personal de protecție (EPP) cum ar fi mănușile, 
măștile de protecție și ochelarii de protecție, trebuie purtat 
întotdeauna.

Unele produse menționate în aceste Instrucțiuni de Folosire pot fi 
clasificate ca fiind periculoase conform GHS. Familiarizați-vă 
întotdeauna cu fișele de siguranță disponibile la:
 http://www.gceurope.com
Acestea pot fi obținute de asemenea și de la distribuitorul 
dumneavoastră.

[Reacții adverse cunoscute]
Atunci când se utilizează acest material pot apărea anumite efecte 
secundare cum ar fi înroșire, inflamație erozivă, pustule cu lichid, 
edem.

CURĂȚARE ȘI DEZINFECTARE:
RECIPIENTE DESTINATE UTILIZĂRILOR MULTIPLE: pentru a se 
evita contaminarea încrucișată între pacienți acest dispozitiv 
necesită un nivel mediu de dezinfectare. Imediat după utilizare 
inspectați recipientul și eticheta pentru a observa dacă au suferit 
deteriorări. În cazul în care recipientul este deteriorat, renunțați la 
utilizarea sa.  
A NU SE SCUFUNDA ÎN SOLUȚIA DEZINFECTANTĂ. Curățați 
dispozitivul pentru a preveni uscarea și acumularea de substanțe 
contaminante. Dezinfectați cu un produs medical autorizat pentru 
prevenirea și controlul infecțiilor de nivel mediu în conformitate cu 
reglementările naționale / regionale.

Raportarea efectelor nedorite:
În cazul în care apar orice fel de efecte nedorite, reacții adverse 
sau evenimente similare ca urmare a utilizării acestui produs, 
inclusiv a celor neincluse în aceste instrucțiuni de folosire, vă 
rugăm să le raportați direct către sistemul de control competent, 
relevant, prin   selectarea instituției corespunzătoare din țara 
dumneavoastră din lista disponibilă în link-ul următor:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
precum și către sistemul nostru de control intern:
vigilance@gc.dental
În acest fel veți contribui la îmbunătățirea siguranței oferite de
acest produs.

Revizuit ultima dată: 09/2022

МЯГКИЙ ПОДКЛАДОЧНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ СЪЕМНЫХ 
ПРОТЕЗОВ
Материал предназначен только для профессионального 
применения в соответствии с показаниями, описанными в 
настоящей инструкции.
Согласно классификации по стандарту ISO 10139-1, данный 
материал является продуктом Типа В (Экстра мягкий), Класса 
1 (средняя текучесть). По химическому составу материал 
является пластифицированной акриловой смолой.
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Мягкий подкладочный материал предназначен для 
кратковременного использования, в том числе для снятия 
функциональных слепков с установленными имеющимися 
съёмными протезами.
- Кондиционирование мягких тканей
- Временная перебазировка
- Снятие функциональных слепков
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не используйте данный материал при работе с пациентами, 
имеющими в анамнезе случаи аллергической реакции на 
полимеры метакрилата, этанол, а также смягчители на основе 
эфира фталевой кислоты.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1. ПОДГОТОВКА
 Проверьте состояние полости рта пациента и 

используемого им съёмного протеза. С помощью 
карбидного бора скорректируйте поверхность на плохо 
прилегающих участках протеза, затем очистите 
поверхность и просушите её. Нанесите COCOA BUTTER 
(масло какао) или вазелин на те участки протеза, 
перебазировка которых не планируется.

2. СООТНОШЕНИЕ ПОРОШОК/ЖИДКОСТЬ
 Стандартное соотношение порошок/жидкость составляет 

2.2 г / 1.8 г (порошок по первое деление мерника, жидкость 
по 4 деление в шприце).

 Примечание:
 При необходимости можно изменять консистенцию 

материала, изменяя соотношение порошок/жидкость. Если 
жидкости используется меньше рекомендованного объёма, 
гелевая фаза смеси будет короче, а сама смесь более 
вязкой. Если жидкости больше, гелевая фаза смеси будет 
длиннее, а смесь менее вязкой.

3. ЗАМЕШИВАНИЕ
 Поместите компоненты в стеклянный стаканчик и 

тщательно замешивайте в течение 30-60 секунд. Готовую 
смесь можно наносить на протез через 1-2 минуты после 
замешивания, в зависимости от температуры в помещении.

4. ПЕРЕБАЗИРОВКА
a) Максимально равномерно нанесите смесь на контактную 

поверхность подготовленного протеза.
 Примечание:
 Чтобы материал не прилипал в процессе работы, 

смочите пальцы и рабочие инструменты водой. Не 
используйте лосьоны и вазелин.

b)  Установите протез в полости рта. Попросите пациента 
аккуратно сомкнуть челюсти в положении центральной 
окклюзии, а затем произвести функциональные движения 
губами и челюстью. Оставьте протез в положении 
центральной окклюзии примерно на 5 минут, затем 
извлеките его из полости рта и исследуйте на предмет 
обнаружения дефектов и излишков материала. 

c) Обрежьте излишки материала с помощью острого 
инструмента. Для облегчения этого процесса 
рекомендуется предварительно подержать протез в 
холодной воде, а обрезку производить разогретым 
острым инструментом. Ещё раз проверьте работу на 
предмет обнаружения дефектов, при необходимости 
нанесите небольшое количество свежезамешанного 
материала на области, требующие коррекции.  

5. УДАЛЕНИЕ МАТЕРИАЛА
a) Рекомендуется удалить временный перебазировочный 

материал или же заменить его новой порцией через 
несколько дней либо недель, в зависимости от 
требований конкретного клинического случая.

b) После завершения этапа кондиционирования мягких 
тканей, временной перебазировки и/или снятия 
функционального слепка удалите мягкий подкладочный 
материал и замените его базисной пластмассой для 
протезов стандартными методами.

ХРАНЕНИЕ
Для поддержания оптимальных рабочих качеств xранить в 
прохладном тёмном месте (4-25°C) (39.2-77.0°F) вдали от 
прямого солнечного света и источников высокой 
температуры.

УПАКОВКИ
Упаковка 1-1: 100 г порошка, 100 г (97 мл) жидкости, 
аксессуары.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
1. Жидкость легко воспламеняется. Избегайте источников 

возгорания. Не хранить и не использовать вблизи открытого 
пламени и источников высоких температур.

2. Избегайте попадания в глаза. В случае попадания в глаза, 
немедленно промойте их водой и обратитесь к врачу.

3. Избегайте попадания жидкости и замешанного материала 
на кожу. При попадании на кожу немедленно удалите губкой 
или ватным тампоном, смоченными в спирте. Промойте 
водой.

4. В редких случаях у некоторых пациентов наблюдалась 
повышенная чувствительность к материалу. В случае 
возникновения аллергических реакций необходимо 
прекратить использование материала и обратиться к врачу.

5. Используйте материал в хорошо проветриваемом 
помещении.

6. Не смешивайте материал и его компоненты с другими 
продуктами.

7. Сразу после пользования закрывайте флаконы с 
компонентами материала.

8. Поясните пациенту, что перебазированные области протеза 
следует очищать пальцами под струёй воды. 
Использование щётки может повредить поверхность 
перебазированных участков протеза. Также не следует 
использовать растворы для очищения протезов на 
протяжении длительного периода времени. 

9. При работе всегда используйте средства индивидуальной 
защиты (РРЕ) – перчатки, защитные маски, защитные очки.

Некоторые продукты, упоминаемые в настоящей Инструкции, 
могут быть классифицированы как опасные в соответствии с 
Согласованной на глобальном уровне системой 
классификации и маркировки химических веществ (GHS). 
Обязательно ознакомьтесь с соответствующими Паспортами 
безопасности (safety data sheets), доступными по ссылке:
 http://www.gceurope.com
Паспорта безопасности можно также запросить у Вашего
поставщика.
[Известное побочное явление]
При использовании данного материала могут возникать такие 
проявления чувствительности, как покраснение кожи, 
эрозивное воспаление, образование волдырей, отёков.
ОЧИЩЕНИЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ:
МНОГОРАЗОВЫЕ СИСТЕМЫ ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ 
МАТЕРИАЛОВ: во избежание перекрестной передачи 
микрофлоры от пациента к пациенту инструменты подобных 
систем требуют проведения дезинфекции промежуточного 
уровня. Сразу после применения проверьте инструмент и 
заводские метки на предмет повреждений. В случае 
обнаружения повреждений немедленно прекратите 
использование инструмента.
НЕ ПОГРУЖАТЬ В ЖИДКОСТЬ. Тщательно очищайте 
инструмент во избежание образования скоплений 
загрязняющих частиц и их последующего присыхания к 
поверхности инструмента. Производите дезинфекцию, 
используя одобренные органами здравоохранения средства 
инфекционного контроля, рекомендованные для проведения 
дезинфекции промежуточного уровня; в процессе проведения 
дезинфекции соблюдайте соответствующие нормативы 
регионального / национального правового регулирования
Информация о нежелательных событиях, которые имеют 
признаки неблагоприятного события (инцидента)  при 
использовании вышеназванного материала на территории 
Российской Федерации, может быть направлена 
уполномоченному представителю производителя в РФ, ООО  
«Крафтвэй  Фарма»:  e-mail:  dental@kraftway.ru;    
http://www.kraftwaydental.ru,  129626,  г. Москва, ул. 3-я 
Мытищинская, д. 16, строение 60, комната 30, помещение I, 
этаж 5, 8 495 232-69-33.
Последняя редакция: 09/2022

SOFT-LINER
СОФТ-ЛАЙНЕР



SKPred použitím si dôkladne 
prečítajte návod na použitie. SLPred uporabo previdno preberite 

navodila za uporabo. SRPre upotrebe pažljivo 
pročitati uputstvo. UKПеред застосуванням уважно 

прочитайте інструкцію з використання. TRKullanımdan önce, talimatları 
dikkatlice okuyunuz. LVPirms lietošanas rūpīgi izlasiet 

lietošanas instrukciju. LTPrieš pradėdami naudoti            
atidžiai perskaitykite instrukcijas. ETEnne toote kasutamist lugeda 

hoolikalt kasutamisjuhendit.

左右465×天地330mm

SOFT-LINER
MÄKKÝ REBAZOVACÍ MATERIÁL NA PROTÉZY

Určený výhradne na použitie v stomatologickej praxi v 
odporúčaných indikáciách.

Tento výrobok je materiál typu B (extra mäkký), 1. trieda (stredná 
zatekavosť) podľa klasifikácie ISO 10139-1. Chemickou podstatou 
systému sú plastifikované akryláty.

INDIKÁCIE  
Mäkký rebazovací materiál pre krátkodobé použitie, vrátane 
funkčného odtláčania pomocou existujúcich snímateľných náhrad.
- Ošetrenie tkanív
- Dočasné rebazovanie
- Vytváranie funkčných odtlačkov

KONTRAINDIKÁCIE
Vyhýbajte sa používaniu tohto produktu u pacientov s alergiou na 
metakrylátový polymér, etanol alebo plastifikátor na báze esteru 
kyseliny ftalovej.

NÁVOD NA POUŽITIE
1. PRÍPRAVA 
 Skontrolujte pacientov stav v ústach a používanú protézu. 

Obrúste tlakové oblasti pomocou karbidovej frézy, očistite a 
vysušte. Naneste COCOA BUTTER alebo vazelínu na oblasti, 
ktoré nechcete rebazovať.

2. DÁVKOVANIE PRÁŠKU / TEKUTINY
 Štandardný pomer prášku / tekutiny je 2,2 g / 1,8 g, (jeden dielik 

na odmerke na prášok ku štyrom dielikom na odmerke na 
tekutinu).

 Poznámka:
 Ak je to potrebné, konzistencia sa môže meniť zmenou pomeru 

prášok / tekutina. Použitím menšieho množstva tekutiny dôjde ku 
kratšej gélovej fáze a viskóznejšej zmesi. Viac tekutiny bude mať 
za následok dlhšiu gélovú fázu a menej viskóznu zmes.

3. MIEŠANIE 
 Odmerajte do skleného téglika a miešajte 30-60 sekúnd. Zmes 

je vhodná na aplikáciu do zubnej protézy po 1-2 minútach po 
zmiešaní, v závislosti od teploty v miestnosti.

4. APLIKÁCIA
a) Aplikujte zmes rovnomerne na pripravené povrchy protézy.
 Poznámka:
 Aby ste zabránili zlepeniu materiálu, izolujte si prsty alebo 

nástroje vodou. Nepoužívajte krém ani vazelínu.
b) Nasaďte protézu do úst. Požiadajte pacienta, aby jemne 

zahryzol v centrálnej oklúzii a pohybom pier a čeľustí napol 
svaly. Ponechajte protézu v tejto pozícii 5 minút, potom ju 
vyberte a skontrolujte prebytky a nedostatky.

c) Prebytky odstráňte pomocou ostrého nástroja. V tejto dobe sa 
odporúča, aby sa základňa protézy pred prácou namočila do 
studenej vody a použil sa zahriaty ostrý nástroj. Skontrolujte, 
či nie je povrch poškodený, podľa potreby naneste malé 
množstvo novej zmesi na nedostatky

5. ODSTRÁNENIE
a) Odstrániť materiál, prípadne ho nahradiť novým sa odporúča 

o niekoľko dní až týždňov, v závislosti na konkrétnom 
klinickom prípade. 

b) Po kondicionovaní (ošetrení) tkaniva, dočasnom rebazovaní a 
/ alebo funkčnom odtláčaní sa dokončuje, odstraňuje alebo 
nahrádza mäkký rebazovací materiál obvyklým spôsobom.

USKLADNENIE
Pre optimálny výkon sa odporúča, skladovať na chladnom, tmavom 
mieste (4-25°C) (39.2-77.0°F) mimo priameho slnečného svetla a 
vysokej teploty.

BALENIE
Balenie 1–1: 100 g prášku, 100 g (97 ml) tekutiny, 
plus príslušenstvo.

UPOZORNENIA
1. Tekutina je horľavá. Uchovávajte mimo dosahu priamych zdrojov 

zapálenia. Neprechovávajte ani nepoužívajte v blízkosti ohňa 
alebo vysokých teplôt.

2. Vyhýbajte sa kontaktu s očami. V prípade kontaktu, okamžite 
umyte oči vodou a vyhľadajte odbornú pomoc.

3. Vyhýbajte sa priamemu kontaktu tekutiny, zmesi na pokožku.
 V prípade kontaktu utrite vatou alebo špongiou namočenou v 

alkohole a prepláchnite vodou. 
4. V zriedkavých prípadoch môže výrobok u niektorých ľudí 

spôsobiť citlivosť. Ak dôjde k takýmto reakciám, prestaňte 
používať výrobok a vyhľadajte lekára. 

5. Používajte v dobre vyvetranom priestore. 
6. Nemiešajte s inými výrobkami.
7. Uzatvorte fľaštičku ihneď po použití. 
8. Poučte pacienta, aby si očistil rebazované oblasti prstami pod 

tečúcou vodou. Použitie kefky môže rebazované oblasti 
poškodiť. Je potrebné dbať na to, aby sa čistiace prostriedky na 
zubné protézy dlhšie nepoužívali.

9. Vždy používajte osobné ochranné pomôcky (OOP), ako sú 
rukavice, maska a okuliare.

Niektoré produkty uvedené v tomto návode na použitie môžu byť 
podľa GHS klasifikované ako nebezpečné. Vždy sa oboznámte s 
kartami bezpečnostných údajov, ktoré sú k dispozícii na:
 http://www.gceurope.com
Možné je ich tiež získať u Vášho dodávateľa.

[Známe nepriaznivé udalosti]
Pri použití tohto materiálu môže dôjsť k citlivosti, ako je 
začervenanie, erózny zápal, pľuzgiere, opuch.

ČISTENIE A DEZINFEKCIA
OPAKOVANE POUŽÍVANÉ DÁVKOVACIE POMÔCKY: aby sa 
zabránilo krížovej kontaminácii medzi pacientmi potrebujú tieto 
dávkovacie pomôcky strednú úroveň dezinfekcie. Ihneď po 
použitím ich skontrolujte a označte v prípade pochybností. Ak boli 
poškodené, zlikvidujte ich.
NEPONÁRAJTE. Aby nedochádzalo k zasychaniu a hromadeniu 
nečistôt dávkovaciu pomôcku dôkladne vyčistite. Dezinfikujte s 
registrovanými zdravotníckymi dezinfekčnými prostriedkami na 
strednej úrovni dezinfekcie podľa regionálnych / národných 
smerníc.

Hlásenie nežiadúcich účinkov:
Ak sa Vám vyskytnú akékoľvek nežiadúce účinky, reakcie alebo 
podobné udalosti, pri používaní tohto výrobku vrátane tých, ktoré 
nie sú uvedené v tomto návode na použitie, oznámte ich priamo 
cez príslušný vigilance systém, zadaním správnej autority Vašej 
krajiny, na nasledujúcom linku:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
ako aj na našom vnútornom systéme bdelosti: vigilance@gc.dental
Týmto spôsobom prispejete k zvýšeniu bezpečnosti tohto výrobku.

Posledná oprava: 09/2022

MEHAK PODLOŽNI MATERIAL ZA PROTEZE

Uporaba samo za profesionalne namene in za priporočene 
indikacije.

Ta izdelek je glede na klasifikacijo po standardu ISO 10139-1 
material tipa B (Extra Soft), razred 1 (Medium flow). Kemična 
narava sistema je mehčani akrilat.

INDIKACIJE ZA UPORABO
Mehki akrilatni material za kratkoročno podlaganje zobnih protez in 
jemanje funkcijskih odtisov obstoječih snemljivih zobnih protez.
- Kondicioniranje tkiv
- Začasno podlaganje
- Jemanje funkcijskih odtisov

KONTRAINDIKACIJE
Ne uporabljajte tega izdelka pri pacientih z alergijo na metakrilatni 
polimer, etanol ali ftalate v mehki plastiki.

NAVODILA ZA UPORABO
1. PRIPRAVA
 Preglejte pacientovo oralno stanje in preverite njegovo protezo. 

S karbidnim svedrom popravite neprilegajoča se področja, jih 
očistite in osušite. Mesta, kjer proteza ne bi smela biti 
podložena, namažite s KAKAVOVIM MASLOM ali vazelinom.

2. ODMERJANJE PRAHU/TEKOČINE
 Standardno razmerje med prahom in tekočino je 2,2 g /1,8 g 

(prva črtica merice za prah in 4. črtica brizgalke za tekočino).
 Opomba:
 Če je potrebno, je mogoče spremeniti konsistenco s 

prilagajanjem razmerja med prahom in tekočino. Če uporabite 
manj tekočine, boste dosegli krajšo fazo gela in bolj viskozno 
mešanico. Če dodate več tekočine, boste imeli daljšo fazo gela 
in manj viskozno mešanico.

3. MEŠANJE
 Odmerite v stekleno posodico in 30–60 sekund mešajte. 

Mešanica je primerna za nanašanje na protezo 1 do 2 minuti po 
mešanju, odvisno od temperature prostora.

4. NANAŠANJE
a. Mešanico enakomerno nanesite na površino pripravljene 

proteze.
 Opomba:
 Da bi se izognili lepljenju materiala, prste ali instrumente 

navlažite z vodo. Ne uporabljajte losjona ali vazelina.
b. Namestite protezo v usta. Pacienta prosite, naj nežno zapre v 

centrični položaj, nato pa  izvaja mišične gibe. V tem položaju 
pustite protezo na mestu približno pet minut, nato jo snemite in 
preverite, ali vsebuje viške ali morebitne napake.

c. Z ostrim instrumentom odrežite odvečni material. Priporočljivo 
je, da bazo proteze najprej potopite v mrzlo vodo in nato 
uporabite segreti ostri instrument. Poiščite morebitne napake 
in če je potrebno, jih popravite z majhno količino nove 
mešanice.

5. ODSTRANJEVANJE
a. Material je priporočljivo odstraniti ali ga nadomestiti z novim 

po nekaj dneh ali tednih, odvisno od posameznega kliničnega 
primera.

b. Po kondicioniranju tkiv, začasnem podlaganju in/ali jemanju 
funkcijskega odtisa odstranite in nadomestite mehki material 
za podlaganje kot običajno s smolo za bazo proteze.

SHRANJEVANJE
Za optimalen rezultat se priporoča shranjevanje v hladnem, 
temnem prostoru (4-25°C) stran od direktne sončne svetlobe in 
visokih temperatur.

PAKIRANJE
Pakiranje 1-1: 100 g prahu, 100 g (97 mL) tekočine in dodatki.

OPOZORILA
1. Tekočina je vnetljiva. Izogibajte se virom vžiga. Ne shranjujte ali 

uporabljajte je v bližini plamena ali visoke temperature.
2. Izogibajte se stiku z očmi. V primeru stika z očmi takoj izpirajte
 z vodo in poiščite zdravniško pomoč.
3. Izogibajte se stiku s tekočino ali mešanico na koži. V primeru 

stika kožo obrišite z vato ali gobico, prepojeno z alkoholom, nato 
sperite z vodo.

4. V redkih primerih lahko izdelek povzroči preobčutljivost pri 
nekaterih ljudeh. Če opazite tako reakcijo, prenehajte z uporabo 
izdelka in se posvetujte z zdravnikom.

5. Uporabljajte v dobro prezračenem prostoru.
6. Ne mešajte z drugimi izdelki.
7. Takoj po uporabi dobro zaprite steklenički.
8. Pacienta poučite, naj podložena mesta očisti s prsti pod tekočo 

vodo. Uporaba zobne ščetke lahko poškoduje podložena mesta. 
Sredstev za čiščenje protez ne sme uporabljati daljši čas.

9. Vselej morate nositi osebno zaščitno opremo: rokavice, masko in 
zaščitna očala.

Nekateri proizvodi, omenjeni v teh navodilih za uporabo, so lahko 
klasificirani kot nevarni glede na GHS. Vedno se podučite o 
navodilih za varno uporabo na:
 http://www.gceurope.com
Lahko pa jih dobite tudi pri vašem zastopniku. 
 
[Dobro poznani stranski učinki]
Ob uporabi tega materiala se lahko pojavi občutljivost v obliki
rdečice, erozivnega vnetja, žulja ali oteklosti.

ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA
PAKIRANJA ZA VEČKRATNO UPORABO: da se izognete 
navzkrižni kontaminaciji med pacienti, se za to pakiranje zahteva 
dezinfekcija srednjega nivoja. Takoj po uporabi večkratnega 
pakiranja le tega preglejte in označite mesta poškodb, če so le-ta 
prisotna. Poškodovane dele zavrzite.
NE NAMAKAJTE V TEKOČE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJO. 
Temljito očistite pakiranje, da preprečite izsušitev in nabiranje 
umazanije. 
Dezinficirajte s sredstvom za dezinfekcijo srednjega nivoja, glede 
na registrirano zdravstveno infektivno kontrolo, skladno z 
regionalnim / nacionalnim smernicam. 

Poročilo o neželenih učinkih:
Če se zavedate kakršnih koli neželenih učinkov, reakcij ali 
podobnih dogodkov, do katerih je prišlo pri uporabi tega izdelka, 
vključno s tistimi, ki niso navedeni v tem navodilu za uporabo, jih 
prijavite neposredno prek ustreznega sistema za stalni nadzor, tako 
da izberete ustrezen organ v vaši državi dostopni preko naslednje 
povezave:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_sl 
kot tudi v našem sistemu notranjega nadzora: vigilance@gc.dental 
Na ta način boste prispevali k izboljšanju varnosti tega izdelka.

Zadnja izdaja: 09/2022

SOFT-LINER SOFT-LINER
MEKI MATERIJAL ZA PODLAGANJE PROTEZA

Samo za stručnu stomatološku upotrebu u preporučenim 
indikacijama.

Ovaj proizvod je materijal tipa B (ekstra meki), klase 1 (srednje 
tečnosti) prema klasifikaciji ISO 10139-1. Hemijski sastav sistema 
je plastificirani akrilat.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU
Meki materijal za podlaganje za kratkoročnu upotrebu, uključujući 
uzimanje funkcionalnog otiska pomoću postojećih proteza.
- kondicioniranje tkiva
- privremeno podlaganje
- uzimanje funkcionalnog otiska

KONTRAINDIKACIJE
Izbegavati korišćenje ovog proizvoda kod pacijenata alergičnih na
metakrilatne polimere, etanol ili plastifikatore na bazi ftalat estera. 

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1. PRIPREMA
 Proveriti oralno stanje pacijenta i proteze u upotrebi. Pomoću 

karbidnog svrdla prilagoditi područja neodgovarajućeg 
prianjanja, očistiti i osušiti. Naneti KAKAO PUTER ili vazelin na 
područja na kojima se proteza ne treba podložiti.

2. DOZIRANJE PRAH / TEČNOST
 Standardna razmera prah / tečnosti iznosi 2,2 g / 1,8 g (prva 

oznaka na merici za prah u odnosu na 4 podeok na štrcaljki za 
tečnost).

 Važno:
 Po potrebi konzistencija može varirati promenom razmere praha 

/ tečnosti. Ako se koristi manje tečnosti, rezultat će biti kraća 
faza konzistencije gela i viskoznija mešavina. Sa više tečnosti 
faza konzistencije gela će biti duža, a mešavina manje viskozna. 

3. MEŠANJE
 Dozirati u staklenu posudu i mešati 30-60 sekundi. Mešavina je 

pogodna za nanošenje na protezu 1-2 minuta nakon mešanja, u 
zavisnosti od sobne temperature. 

4. NANOŠENJE
a) Mešavinu ravnomerno naneti na površine za prianjanje 

privremene proteze. 
 Važno:
 Kako se materijal ne bi lepio, vrhove prstiju ili instrumenata 

navlažiti vodom. Ne koristiti losion ili vazelin.
b) Protezu postaviti u usta. Zamoliti pacijenta da lagano zagrize 

u centralnoj okluziji i pomiče usnice i donju čeljust za 
funkcijsko oblikovanje. Nakon otprilike 5 minuta držanja 
proteze u tom položaju, odstraniti je i proveriti višak materijala 
i nedostatke.

c) Višak materijala odstraniti oštrim instrumentom. Preporučuje 
se uranjanje baze proteze u hladnu vodu pre obrade

 i korišćenje zagrejanog oštrog instrumenta. Proveriti 
nedostatke i po potrebi naneti malu količinu novo zamešanog 
materijala na područje sa nedostacima.

5. ODSTRANJIVANJE
a) Preporučuje se odstraniti materijal ili ga zameniti novim nakon 

nekoliko dana ili nedelja, u zavisnosti od kliničkog slučaja.
b) Nakon završenog kondicioniranja tkiva, privremenog 

podlaganja i/ili uzimanja funkcionalnog otiska, meki materijal 
za podlaganje odstraniti i na uobičajeni način zameniti 
akrilatom za baze proteza.  

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporučuje se čuvanje na hladnom i 
tamnom mestu (4-25°C), daleko od direktne sunčeve svetlosti i 
visoke temperature. 

PAKOVANJE
1-1 pakovanje: prah, 100 g, tečnost, 100 g (97 ml) i pribor.

UPOZORENJE
1. Tečnost je zapaljiva. Izbegavati izvore paljenja. Ne čuvati niti 

koristiti u blizini vatre ili visoke temperature.
2. Izbegavati dodir s očima. U slučaju dodira, odmah isprati vodom
 i potražiti pomoć lekara.
3. Izbegavati direktan dodir tečnosti i mešavine s vodom. U slučaju 

dodira, obrisati komadićem vate ili sunđerčićem namočenim u 
alkohol i isprati vodom.

4. U retkim slučajevima ovaj proizvod može prouzrokovati 
osetljivost kod nekih osoba. U slučaju takvih reakcija odmah 
prekinuti upotrebu proizvoda i potražiti pomoć lekara.

5. Koristiti u dobro provretrenom prostoru.
6. Ne mešati sa drugim proizvodima.
7. Bočice zatvoriti odmah nakon upotrebe.
8. Pacijenta zamoliti da pod vodom prstima očisti podložena 

područja. Korišćenjem četkice mogu se oštetiti podložena 
područja. Voditi računa da se sredstva za čišćenje proteza ne 
koriste u dužim razdobljima.

9. Lična zaštitna sredstva (PPE – Personal protective equipment), 
kao što su rukavice, maske za lice i zaštita za oči, uvek treba 
nositi.

Neki proizvodi navedeni u ovim uputstvima mogu biti svrstani u 
opasne u skldu sa Globalno usklađenim sistemom razvrstavanja i 
označavanja hemikalija (GHS - Globally Harmonized System
of Classification and Labelling of Chemicals). Uvek je potrebno 
upoznati se sa sigurnosno-tehničkim listovima materijala 
dostupnim na:
 http://www.gceurope.com
Mogu se nabaviti i od dobavljača.

[Poznate nuspojave]
Kod korišćenja ovog materijala mogu se javiti crvenilo, erozivne 
upale, vodeni mehurići i edem.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA:
SISTEM ZA VIŠEKRATNO DOZIRANJE: za izbegavanje 
međusobne zaraze između pacijenata, ovaj uređaj zahteva srednji 
nivo dezinfekcije. Odmah nakon upotrebe proveriti uređaj i označiti 
ga ako su mu svojstva umanjena. U slučaju oštećenja uređaj baciti.
NE URANJATI U VODU. Uređaj detaljno očistiti kako bi se sprečilo 
sušenje i nakupljanje ostataka materijala. Dezinfikovati ga 
registrovanim sredstvom za srednji nivo kontrole infekcije u 
zdravstvu u skladu sa regionalnim / nacionalnim propisima.

Obaveštavanje o neželjenim dejstvima:
Ako postanete svesni bilo kakvih neželjenih dejstava, reakcija ili 
sličnih događaja do kojih je došlo upotrebom ovog proizvoda, 
uključujući i one koji nisu navedeni u ovom uputstvu za upotrebu, 
molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajući sistem nadzora, 
odabirom odgovarajućeg autoriteta u vašoj državi, dostupno putem 
sledeće veze:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
kao i na naš interni sistem nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj način doprinećete poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Datum zadnje revizije: 09/2022

SOFT-LINER
М’ЯКИЙ ПІДКЛАДКОВИЙ МАТЕРІАЛ ДЛЯ ЗНІМНИХ ПРОТЕЗІВ

Для використання лише лікарями стоматологами у випадках, 
що описані в даній інструкції.

Цей продукт є метеріалом Типу Б екстрам'який, 1 Класу 
помірнотекучий згідно з класифікацією ISO 10139-1. Хімічна 
природа системи - це пластифіковані акрили.

ПОКАЗАННЯ ДО ВИКОРИСТАННЯ
М’який підкладковий матеріал для короткотривалого 
використання, що включає зняття функціональних відбитків 
існуючих знімних протезів.
- Кондиціонування тканин
- Тимчасове перебазування
- Зняття функціональних відбитків

ПРОТИПОКАЗАННЯ
Не використовуйте цей матеріал для пацієнтів з
підтвердженою алергією на полімер метакрилату, етанол або
пластифікатор на основі фталевих ефірів.

ВКАЗІВКИ ДО ВИКОРИСТАННЯ
1. ПІДГОТОВКА
 Перевірте стан ротової порожнини пацієнта та протезної 

конструкції, яку використовує пацієнт. Обробіть 
твердосплавним бором поверхні, що не припасовані, 
почистіть їх та просушіть. Нанесіть COCOA BUTTER або 
вазелін на поверхні, що не призначені для перебазування.

2. ДОЗУВАННЯ ПОРОШКУ / РІДИНИ
 Стандартне співвідношення порошку / рідини – 2.2 г / 1.8 г 

(його можна отримати, якщо взяти порошок до першого 
ділення мірника для порошку, а рідини на 4 ділення у шприці 
для рідини).

 Примітка
 Якщо необхідно, можна змінити консистенцію, змінюючи 

співвідношення порошок / рідина. Використання меншої 
кількості рідини призведе до скорочення гелеподібної фази 
та утворення суміші меншої в’язкості.

3. ЗАМІШУВАННЯ
 Замішуйте порошок з рідиною протягом 30-60 секунд. 

Суміш можна наносити на протез через 1-2 хвилини після 
замішування залежно від кімнатної температури.

4. НАНЕСЕННЯ
a) Рівномірно нанесіть суміш на поверхні підготовленого 

протезу, що підлягають перебазуванню.
 Примітка:
 Для запобігання налипання матеріалу зволожте пальці 

або інструмент водою. Не використовуйте крем або 
вазелін.

б) Встановіть протез у ротову порожнину. Попросіть 
пацієнта злегка прикусити його у положенні центральної 
оклюзії та поворушити губами та нижньою щелепою для 
надання матеріалу потрібної форми. Через 5 хвилин 
вийміть протез та перевірте на наявність надлишків 
матеріалу та місць, куди матеріал не потрапив.

в) Видаліть надлишки гострим інструментом. У цей час 
рекомендовано зберігати протез змоченим у холодній 
воді перед роботою та нагріти гострий інструмент, який ви 
використовуєте. Перевірте наявність дефектів, нанесіть 
невелику кількість заново замішаної суміші на необхідні 
ділянки, якщо це потрібно.

5. REMOVAL – 5. ВИДАЛЕННЯ
а) Рекомендується видалити або замінити матеріал через 

кілька днів або тижнів залежно від клінічного випадку.
б) Після кондиціонування тканин, тимчасового 

перебазування та/або зняття функціональних відбитків, 
видаліть та замініть матеріал для м’якого перебазування 
з базисної пластмаси звичайним методом.

ЗБЕРІГАННЯ
Для збереження оптимальних робочих властивостей зберігати 
у прохолодному та темному місці при температурі 
4-25°C (39.2-77.0°F) подалі від прямих сонячних променів.

ПАКОВАННЯ 
1-1 Упаковка: 100 г порошку, 100 г (97 мл) рідини та аксесуари.

УВАГА
1. Рідина є легкозаймистою. Не тримайте поблизу джерел 

займання. Не зберігайте та не використовуйте біля 
відкритого вогню та за умов високої температури.

2. Уникайте контакту з очима. При потраплянні у очі негайно 
промийте водою та зверніться до лікаря.

3. Уникайте прямого контакту рідини та суміші зі шкірою. У 
випадку такого контакту видаліть матеріал ватною кулькою 
або губкою, змоченими у спирті та промийте водою.

4. В поодиноких випадках матеріал може викликати чутливість 
у деяких пацієнтів. У разі виникнення таких реакцій 
припиніть використання матеріалу та зверніться до лікаря 
відповідної спеціалізації. 

5. Використовуйте у приміщеннях, що добре провітрюються. 
6. Не змішуйте з іншими матеріалами.
7. Закрийте пляшку одразу після використання.
8. Проінструктуйте пацієнта, що очищення перебазованих 

ділянок протеза потрібно здійснювати пальцями під 
проточною водою. Використання щітки може пошкодити 
перебазовані ділянки. Наскільки це можливо, слід 
утримуватися від застосування спеціальних речовин для 
чистки протезів протягом тривалого часу.

9. Завжди використовуйте засоби індивідуального захисту, 
такі як захисні рукавички, маски та захисні засоби для очей.

Деякі зі згаданих продуктів у даній інструкції з використання 
можуть бути охарактеризовані як небезпечні згідно з GHS. 
Завжди ознайомлюйтеся з паспортами хімічної безпеки 
продуктів, які можна завантажити за наступним посиланням:
 http://www.gceurope.com
Їх також можна отримати за посиланням.

При використанні цього матеріалу може виникнути чутливість, 
почервоніння, ерозивне запалення, водяні пухирі, набряки.

ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗІНФЕКЦІЯ:
СИСТЕМИ ДОСТАВКИ БАГАТОРАЗОВОГО ВИКОРИСТАННЯ: з 
метою запобігання перехресному інфікуванню пацієнтів ці 
системи вимагають дезінфекції середнього рівня. Одразу 
після використання перевіряйте їх стан. Не використовуйте у 
разі пошкодження. Викидайте систему у разі її пошкодження.
НЕ ЗАНУРЮЙТЕ У ДЕЗІНФІКУЮЧІ РОЗЧИНИ. Ретельно 
очистіть систему, щоб попередити засихання та накопичення 
забруднень. Продезінфікуйте її дезінфікуючим засобом для 
середнього рівня дезінфекції, який зареєстрований в 
установах охорони здоров’я відповідно до регіональних / 
національних вимог.

Небажані ефекти – Звітність
Якщо ви дізнаєтеся про будь-які небажані наслідки, реакції 
або подібні випадки, що виникли внаслідок використання 
цього продукту, включаючи ті, що не зазначені в цій інструкції 
щодо використання, будь ласка, повідомте про них 
безпосередньо уповноваженого представника виробника в 
Україні за наступним посиланням:
info@kristar.ua
а також до нашої системи внутрішнього контролю:
vigilance@gc.dental
Таким чином, ви будете сприяти підвищенню безпеки цього
продукту.

станні зміни внесено: 09/2022

SOFT-LINER
PROTEZLER İÇİN YUMUŞAK ASTAR MALZEMESİ

Tavsiye edilen endikasyonlarda sadece bir diş profesyoneli 
tarafından kullanım içindir.

Bu ürün ISO 10139-1 sınıflamasına göre Tip B (Ekstra yumuşak), 
Sınıf 1 (orta akış) bir malzemedir. Sistemin kimyasal yapısı 
plastikleştirilmiş akriliklerdir.

KULLANIM ENDİKASYONLARI
Mevcut çıkarılabilir protezleri kullanarak fonksiyonel ölçü alma da 
dahil olmak üzere kısa süreli kullanım için yumuşak astar 
malzemesi.
- Doku iyileştirme
- Geçici besleme
- Fonksiyonel ölçü alma

KONTRENDİKASYONLARI
Metakrilat polimer, etanol veya ftalik ester bazlı plastikleştiriciye
alerjisi olduğu bilinen hastalarda bu ürünü kullanmaktan kaçının.

KULLANIM TALİMATLARI
1. HAZIRLIK
 Hastanın ağız koşullarını ve kullanılan protezini kontrol edin. 

Oturmayan alanlarını karbür frezle ayarlayın, temizleyin ve 
kurulayın. Protezde beslemenin tutulmaması gereken bölgelere 
KAKAO YAĞI veya vazelin sürün.

2. TOZ / SIVI DAĞITIMI
 Standart toz / sıvı oranı 2.2 g / 1.8 g'dir (toz ölçümünden ilk 

seviyeye  ve 4 sıvı şırınga derecesine).
 Not:
 Gerekirse, toz / sıvı oranı değiştirilerek kıvam değiştirilebilir. 

Daha az sıvı kullanmak daha kısa jel fazına ve daha viskoz bir 
karışımla sonuçlanacaktır. Daha fazla sıvı, daha uzun bir jel fazı 
ve daha az viskoz bir karışım ile sonuçlanacaktır.

3. KARIŞTIRMA
 Cam kavanoza ölçün ve 30-60 saniye karıştırın. Karışım, oda 

sıcaklığına bağlı olarak karıştırıldıktan sonra 1-2 dakika içinde 
protez üzerine uygulanmaya uygun olur.

4. UYGULAMA
a) Karışımı hazırlanan protezin oturtma yüzeylerine eşit olarak 

uygulayın.
 Not:
 Malzemenin yapışmasını önlemek için parmak uçlarını veya 

aletleri su ile kayganlaştırın. Losyon veya vazelin kullanmayın.
b) Protezi ağıza oturtun. Hastadan merkezli oklüzyonda hafifçe 

ısırmasını ve dudakları ve çeneleri kas trimine hareket 
ettirmesini isteyin. Protezi yaklaşık 5 dakika bu konumda 
tuttuktan sonra, fazlalık ve eksiklikleri giderin ve kontrol edin.

c) Keskin bir alet kullanarak fazlalıkları giderin. Bu süre zarfında, 
protezi çalışmadan önce soğuk suya batırılması ve ısıtılmış 
keskin bir aletin kullanılması tavsiye edilir. Kusur olup 
olmadığını kontrol edin, gerekirse eksik alana az miktarda yeni 
karışım uygulayın.

5.ÇIKARMA
a) Her klinik duruma bağlı olarak materyali çıkarmanız veya 

birkaç gün veya hafta sonra yenisiyle değiştirmeniz önerilir.
b) Doku iyileştirme, geçici yeniden besleme ve / veya fonksiyonel 

ölçü alma işlemi bittikten sonra, yeniden yumuşak astra 
malzemesini çıkarın ve bilinen şekilde yumuşak besleme  
materyalini, diş protez reçinesi ile değiştirin.

SAKLAMA
En iyi performans için doğrudan güneş ışığından ve yüksek 
sıcaklıktan uzak, serin ve karanlık bir yerde
(4-25 ° C) (39.2-77.0 ° F) saklamanız önerilir

PAKETLEME
1-1 paket: 100 g toz, 100 g (97 mL) likit, artı aksesuarlar

DİKKAT
1. Likit yanıcıdır. Patlayıcı kayanaklardan sakının. Ateşe ve yüksek 

sıcaklığa yakın yerlerde kullanmayınız ve saklamayınız.
2. Gözlerle temasından kaçının. Temas halinde derhal suyla 

yıkayın ve tıbbi yardım isteyin.
3. Sıvı, karışımın cilt üzerinde doğrudan temasından kaçının. 

Temas halinde, alkole batırılmış bir pamuk pelet veya süngerle 
silin ve suyla yıkayın.

4. Nadir durumlarda ürün bazı kişilerde hassasiyete neden olabilir. 
Bu tür reaksiyonlar yaşanırsa, ürünün kullanımını bırakın ve bir 
doktora başvurun.

5. İyi havalandırılmış bir yerde kullanın.
6. diğer ürünler ile karıştırmayın.
7. Kullanımdan hemen sonra şişeleri kapatın.
8. Hastaya tutulan alanları akan suyun altında parmaklarla 

temizlemesini söyleyin. Bir fırçanın kullanılması tutulan alanlara 
zarar verebilir. Takma diş temizleme maddelerinin uzun süre 
kullanılmamasına dikkat edilmelidir.

9. Eldiven, yüz maskesi ve koruyucu gözlük gibi kişisel koruyucu 
donanım (KKD) daima giyilmelidir.

Mevcut IFU'da belirtilen bazı ürünler GHS'ye göre tehlikeli olarak 
sınıflandırılabilir. Kendinizi daima aşağıdaki adreste bulunan 
güvenlik bilgi formlarına alıştırın:
 http://www.gceurope.com
Ayrıca  tedarikçinizden de  temin edilebilir.

(Bilinen olumsuz olay]
Bu materyalin kullanılmasıyla, lastik, aşındırıcı iltihaplanma, su 
kabarcığı, ödem gibi hassasiyet oluşabilir.

TEMİZLİK VE DEZENFEKSİYON:
ÇOK KULLANIM TESLİM SİSTEMLERİ: Hastalar arasında çapraz 
bulaşmayı önlemek için bu cihaz orta seviye dezenfeksiyon 
gerektirir. Kullanımdan hemen sonra cihazı ve etiketi bozulma 
açısından inceleyin. Hasar varsa cihazı atın.
SUYA DALDIRMAYIN. Kurutmuş ve kirletici maddelerin birikmesini 
önlemek için cihazı iyice temizleyin. Bölgesel / ulusal kurallara 
göre, orta düzeyde tescilli sağlık sınıfı enfeksiyon kontrol ürünü ile 
dezenfekte edin.

İstenmeyen Etkiler Raporu:
Kullanım talimatında listelenmeyen yan etkiler dahil olmak üzere, 
bu ürünün kullanımıyla ilgili herhangi bir yan etki (istenmeyen etki), 
reaksiyon veya benzeri olayların tespiti durumunda aşağıdaki 
linkten erişebileceğiniz bulunduğunuz ülkenin uygun otoritesini 
seçerek doğrudan ihtiyat sistemi ile lütfen rapor ediniz.
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
İç ihtiyat sistemimize de bilgi vererek; vigilance@gc.dental ; bu
ürünün güvenliğini arttırmaya katkıda bulunacaksınız.

Son Düzeltme: 09/2022

MĪKSTS ODERES MATERIĀLS PROTĒZĒM

Profesionālai izmantošanai zobārstniecībā rekomendētās 
indikācijās.

Saskaņā ar ISO 10139-1 klasifikāciju šis ir B tipa (Extra soft), 1 
klases produkts (medium flow) . Ķīmiskās sistēmas daba ir akrils ar 
plastifikatoru. 

LIETOŠANAS INDIKĀCIJAS
Mīksts oderes materiāls īstermiņa lietošanai, ieskaitot  
funkcionālos nospiedumus ar jau esošām iznemamām platītēm. 
- audu kondicionēšana
- pagaidu pārbāzēšana
- funkcionālā nospieduma iegūšanai

KONTRINDIKĀCIJAS
Izvairieties lietot šo produktu pacientiem ar zināmu alerģiju uz
metakrilāta polimēru, etanolu vai ftalātu ēsteru bāzes
plastifikatoriem.

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
1. SAGATAVOŠANĀS
 Apskatiet pacienta mutes dobuma stāvokli un esošo protēzi. 

Pielāgojiet ar karbīda urbuli protēzes slikti piegulošās vietas, 
notīriet un nožāvējiet. Uzklājiet COCOA BUTTER vai vazelīnu uz 
tām protēzes vietām, kur odere nav nepieciešama. 

2. PULVERA/ŠĶIDRUMA SAGATAVOŠANA 
 Standarta pulvera/šķidruma attiecība ir 2.2 g/1.8 g, (pirmā iedaļa 

uz pulvera mērtrauka un 4 iedaļas uz šķidruma šļirces ).
 Piezīme:
 Mainot pulvera/šķidruma attiecības, pēc nepieciešamības var 

mainīt konsistenci. Mazāks šķidruma daudzums saīsina gēla fāzi 
un veido viskozāku maisījumu. Vairāk šķidruma pagarina gēla 
fāzi un veido mazāk viskozu maisījumu. 

3. SAMAISĪŠANA
 Sagatavojiet devas stikla traukā un samaisiet 30-60 sekundes. 

Maisījums var tikt aplicēts uz protēzes 1-2 minūšu laika pēc 
samaisīšanas, tas atkarīgs no telpas temperatūras.  

4. APLIKĀCIJA
a) Uz sagatavotās protēzes virsmu vienmērīgi aplicēt maisījumu.
 Piezīme:
 Lai materiāls neliptu, pirkstus vai instrumentu samitriniet 

ūdenī. Neizmantojiet losjonu vai vazelīnu.
b) Ievietojiet protēzi mutē. Palūdziet pacientam viegli sakost 

centrālā oklūzijā un pakustināt lūpas un žokli. Pēc apmēram 
 5 minūtēm protēzi izņemiet un pārbaudiet  protēzi uz 

pārpalikumiem vai nepietiekamu materiālu.
c) Ar asu instrumentu noņemiet lieko materiālu. Šajā laikā ir 

ieteicams pirms darba protēzi iemērkt aukstā ūdenī un 
izmantot sakarsētu instrumentu. Pārbaudiet protēzi, uzklājiet 
nelielu daudzumu jauna maisījuma uz vietām, kur tas ir 
nepieciešams. 

5. IZŅEMŠANA
a) Atkarībā no klīniska gadījuma, pēc dažām dienām vai 

nedēļām ir ieteicams nonemt vai aizvietot materiālu ar jaunu. 
b) Pēc audu kondicionēšanas, pagaidu oderes un/vai 

funkcionāla nospieduma pabeigšanas, noņemiet un 
aizvietojiet mīksto oderi ar protēzes bāzes sveķiem parastajā 
tehnikā. 

UZGLABĀŠANA
Optimālai veiktspējai uzglabāt vēsā, tumšā vietā 
(4-25°C) (39.2-77.0°F) prom no tiešiem saules stariem un augstas
temperatūras. 

IEPAKOJUMI
1-1 iepakojums: 100 g pulveris, 100 g (97 mL) škidrums, 
un piederumi.

BRĪDINĀJUMS
1. Šķīdums ir uzliesmojošs. Nelietot atvērtas liesmas tuvumā. Turēt 

prom no uzliesmojošiem avotiem.
2. Izvairieties no kontakta ar acīm. Kontakta gadījumā nekavējoties 

izskalot ar ūdeni un vērsties pēc medicīniskās palīdzības.
3. Izvairieties no tieša ādas kontakta ar šķidrumu un maisījumu. 

Kontakta gadijumā noslaucīt ar vati vai švammi, kas samitrināta 
spirtā un noskalot ar ūdeni. 

4. Retos gadījumos dažiem cilvēkiem produkts var izraisīt 
jutigumu.Ja novērota šāda reakcija, pārtrauciet produkta 
lietošanu un vērsieties pie ārsta. 

5. Lietot labi vēdināmās telpās.
6. Nemaisīt kopā ar citiem produktiem.
7. Pudeles uzreiz pēc lietošanas aiztaisīt.
8. Instruējiet pacientu oderētās vietas tīrīt ar pirkstiem zem tekoša 

ūdens. Birstes izmantošana var izraisīt oderēto vietu bojājumus. 
Jāizvairās no ilgstošas protēžu tīrīšanas līdzeklu lietošanas. 

9. Vienmēr jāvalkā personīgie aizsardzības līdzekļi kā cimdi, sejas 
maskas un aizsargbrilles. 

Daži šajā instrukcijā minētie produkti saskaņā ar GHS ir klasificēti 
kā bīstami. Vienmēr iepazīstieties ar drošības datu lapām, kas 
pieejamas:
 http://www.gceurope.com
Tās pieejamas arī no jūsu piegādātāja.

[Zināmie blakusefekti]
Šī materiāla lietošana var izraisīt jutigumu, kā noberzumu, 
iekaisumu, tulznas un edēmu.

TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA:
DAUDZKĀRT LIETOJAMĀS SISTĒMAS: Lai izvairītos no 
krusteniskās infekcijas starp pacientiem, šai ierīcei ir veicama 
vidējā līmeņa dezinfekcija. Uzreiz pēc lietošanas pārbaudīt ierīci un 
uzlīmi uz bojājumiem, Izmest, ja tā ir bojāta. 
NEMĒRCĒT. Lai novērstu netīrumu izžūšanu un akumulāciju uz 
tās, ierīci pilnībā notīrīt. Dezinficēt ar vidējā līmeņa, reģistrētu 
veselības aprūpes infekcijas kontroles produktu, atbilstoši vietējām 
/ reģionālām vadlīnijām.

Nevēlamu blakusefektu zinošanas sistēma:
Ja jums kļūst zināmi jebkādi nevēlami blakusefekti, reakcija vai 
līdzīgi notikumi, kas radušies produkta lietošanas laikā, ieskaitot 
tādus, kas nav minēti šī produkta instrukcijā, lūgums par tiem ziņot 
tieši vigilances sistēmā, izvēloties attiecīgo atbildīgo iestādi savā 
valstī, kas ir atrodamas šajā saitē:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kā arī mūsu vigilances sistēmā: vigilance@gc.dental
Tādā veidā jūs sniegsiet savu ieguldījumu uzlabojot produkta
lietošanas drošību.

Pēdējo reizi pārskatīts: 09/2022

SOFT-LINER SOFT-LINER
MINKŠTA PLOKŠTELIŲ PERBAZAVIMO MEDŽIAGA

Skirta tik odontologų specialistų naudojimui, pagal 
rekomenduojamas indikacijas.

Remiantis ISO 10139-1 klasifikacija produktas priskiriamas B tipo 
(Itin minkšta), 1 klasės (vidutiniškai taki) medžiagai. Cheminė 
prigimtis - plastifikuoti akrilai.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS
Minkšta perbazavimo medžiaga trumpalaikiam naudojimui, 
įskaitant funkcinių atspaudų ėmimą su esamais nuimamais 
plokšteliniais protezais. 
- Audinių drėkinimas
- Laikinas perbazavimas
- Funkcinių atspaudų ėmimas

KONTRAINDIKACIJOS
Venkite medžiagos naudojimo pacientams jautriems metakrilato 
polimerams, etanoliui ar ftalio rūgšties esterio pagrindu 
pagamintiems plastifikatoriams.

NAUDOJIMO BŪDAS
1. PARUOŠIMAS
 Įvertinkite paciento burnos ertmės būklę ir naudojamas 

plokšteles. Perbazuojamas vietas pašlifuokite karbidiniu 
grąžteliu, nuvalykite ir išsausinkite. Ten kur plokštelės koreguoti 
nereikia- užtepkite COCOA BUTTER ar vazelino. 

2. MILTELIŲ/SKYSČIO DOZAVIMAS
 Standartinis medžiagos santykis yra 2.2 g/1.8 g (tai kiekis iki 

pirmos miltelių matuoklio atžymos ir 4 skysčio švirkšto žymos ). 
 Pastaba: 
 Konsistencija gali būti keičiama priklausomai nuo miltelių / 

skysčio santykio. Naudojant mažiau skysčio - trumpėja želinės 
būsenos fazė ir mišinys būna daug klampesnis. Didinant skysčio 
kiekį - ilgėja želinė masės stadija, ji tampa skystesne. 

3. MAIŠYMAS 
 Miltelių ir skysčio įdėkite į maišymo indelį ir 30-60 sekundžių 

maišykite. Masė tinkama naudojimui praėjus 1-2 minutėms po 
sumaišymo esant kambario temperatūrai.

4. APLIKAVIMAS
a) Koreguojamus paruoštos plokštelės paviršius tolygiai 

padenkite mišiniu.
 Pastaba:
 Norėdami išvengti masės prilipimo sudrėkinkite pirštus ar 

instrumentus vandeniu. Nenaudokite losjonų ar vazelino.
b) Įdėkite plokštelę į burnos ertmę. Paprašykite paciento švelniai 

sukąsti į centrinės okliuzijos poziciją ir pajudinti lūpas bei 
žandikaulio raumenis. Praėjus 5 minutėms po tokio laikymo - 
išimkite ir apžiūrėkite trūkstamas ir perteklines vietas.   

c) Aštriu instrumentu pašalinkite perteklių. Šioje fazėje 
rekomenduojama įmerkti plokštelę į šaltą vandenį ir naudoti 
aštrų pakaitintą instrumentą. Aptikus defektų ant šių vietų 
uždėkite naują nedidelį mišinio kiekį.

5. KOREGAVIMAS
a) Pašalinti ar pakeisti medžiagą nauja rekomenduojama po kelių 

dienų arba po keletos savaičių, visada reiktų atsižvelgti į 
esamą klinikinį atvejį. 

b) Medžiagą naudojant audinių drėkinimui, laikinam 
perbazavimui ir/ar funkcinių atspaudų ėmimui, minkštą 
plastmasę galite šalinti ar keisti dervine plokštelės medžiaga 
įprastiniais metodais. 

LAIKYMAS
Optimaliam darbui užtikrinti rekomenduojama laikyti vėsioje 
tamsioje vietoje (4-25°C) (39.2-77.0°F) atokiau nuo tiesioginės 
saulės šviesos bei aukštos temperatūros šaltinių.

PAKUOTĖS
1-1 pakuotė : 100 g miltelių, 100 g (97 ml) skysčio ir priedai. 

ATSARGIAI
1. Skystis yra degus. Venkite užsidegimo židinių. Nelaikykite šalia 

atviros ugnies ar aukštos temperatūros.
2. Venkite medžiagos patekimo į akis. Taip atsitikus, nedelsiant 

plaukite vandeniu ir kreipkitės į gydytoją.
3. Venkite skysčio ir masės sąlyčio su oda. Taip atsitikus nuvalykite 

vatos tamponėliu ar kempinėle suvilgyta alkoholiu ir plaukite 
vandeniu.

4. Retais atvejais šis produktas gali sukelti jautrumą. Jei taip 
atsitiko, nutraukite šios medžiagos vartojimą bei kreipkitės į 
gydytoją.

5. Naudokite gerai vėdinamoje patalpoje.
6. Nemaišykite su kitais produktais.
7. Po naudojimo iškart uždarykite buteliukus. 
8. Nurodykite pacientui perbazuotas vietas valyti pirštais po 

tekančiu vandeniu. Šepetėlio naudojimas gali pažeisti 
perbazuotas vietas. Taip pat reikėtų perspėti, jog plokštelių 
valymui skirtos priemonės neturėtų būti naudojamos ilgą laiką.

9. Dirbdami visada naudokite asmenines apsaugos priemones - 
pirštines, veido kaukę ir apsauginius akinius.

Kai kurie naudojimo instrukcijose nurodyti produktai GHS gali būti 
klasifikuojami kaip pavojingos medžiagos. Visada susipažinkite su 
medžiagų charakteristikų duomenimis. Juos galite rasti:
 http://www.gceurope.com
Informacijos taip pat galite gauti pas tiekėjus.

[Žinomi nepageidaujami reiškiniai]
Naudojant šią medžiagą gali atsirasti paraudimas, erozinis 
uždegimas, vandeningos pūslės, edema.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA:
DAUGKARTINIO NAUDOJIMO DOZAVIMO SISTEMOS: siekdami 
išvengti pacientų užkrėtimo – šioms priemonėms taikykite vidutinio 
lygio dezinfekciją. Iškart po naudojimo apžiūrėkite priemones ir jų 
etiketes, įvertinkite nusidėvėjimą. Jei sistema nebetinkama naudoti- 
išmeskite. 
NEMIRKYKITE. Kad nesikauptų ir nepridžiūtų nešvarumai - 
priemones kruopščiai valykite. Naudokite vidutinio lygio sveikatos 
priežiūros įstaigų higienos normas atitinkančias dezinfekcines 
priemones, vadovaukitės vietiniais / valstybiniais įstatais.

Pranešimas apie nepageidaujamus padarinius:
Jei naudodamiesi produktu pastebėjote bet kokį instrukcijose 
nepaminėtą šalutinį efektą, nepageidaujamą reakciją ar 
neatitikimą, prašome apie juos tiesiogiai pranešti atitinkamoms 
instancijoms. Tai galite padaryti šiame internetiniame puslapyje, 
pasirinkdami Jūsų šaliai atstovaujančią valdžios instituciją:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Taip pat galite rašyti mūsų kompanijos atstovams:
vigilance@gc.dental
Taip prisidėsite prie produkto saugumo gerinimo.

Patikslinta: 09/2022

PEHME MATERJAL PROTEESIDE ÜMBERBASEERIMSEKS

Kasutamiseks ainult hambaravispetsialisti poolt soovituslike 
kasutusnäidustuste korral.

Vastavalt standardile ISO 10139-1 on selle toote materjali tüüp B 
(eriti pehme) ja klass 1 (keskmine voolavus). Materjali keemiline 
koostis – plastifitseeritud akrüülid.

KASUTUSNÄIDUSTUSED 
Pehme ümberbaseerimise materjal, mis on ette nähtud 
lühiajaliseks kasutamiseks, sh funktsionaalse jäljendi võtmiseks 
olemasolevate eemaldavate proteeside abil. 
- Kudede taastamine
- Ajutine ümberbaseerimine
- Funktsionaalse jäljendi võtmine

VASTUNÄIDUSTUSED
Vältige toote kasutamist patsientidel, kellel on teadaolev allergia 
metakrülaatpolümeeri, etanooli või ftaalestri-baasil plastifikaatori 
vastu.

KASUTUSJUHISED
1. PREPARATSIOON
 Kontrollige patsiendi suu ja kasutatava proteesi seisundit. 

Kohandage halvasti sobivaid kohti karbiidpuuriga ning puhastage 
ja kuivatage. Aplitseerige COCOA BUTTERit või vaseliini 
kohtades, kus protees ei vaja ümberbaseerimist.

2. PULBRI/VEDELIKU DOSEERIMINE
 Standardne pulbri/vedeliku suhe on 2,2 g/1,8 g (pulbri 

mõõtetopsi esimene ja vedeliku süstla neljas mõõtejoon).
 Märkus:
 Vajadusel saab konsistentsi muuta, kasutades teistsugust 

pulbri/vedeliku suhet. Kui kasutada vähem vedelikku, siis 
lüheneb geeli faas ja segu muutub viskoossemaks. Kui kasutada 
rohkem vedelikku, siis pikeneb geeli faas ja segu muutub vähem 
viskoossemaks.

3. SEGAMINE
 Kallake mõõdetud kogused klaasanumasse ja segage 30–60 

sekundit. Segu võib proteesile aplitseerida 1–2 minutit pärast 
segamist sõltuvalt toa temperatuurist.

4. APLITSEERIMINE
a) Aplitseerige segu ühtlaselt prepareeritud proteesi pindadele.
 Märkus:
 Materjali kleepumise vältimiseks niisutage sõrmeotsi või 

instrumente veega. Ärge kasutage niisutajaid ega vaseliini.
b) Asetage protees suhu. Paluge patsiendil suruda hambaid 

tsentraalses oklusioonis õrnalt kokku ning liigutada huuli ja 
alalõualuud, et materjali mälumislihaste järgi vormida. Hoidke 
proteesi selles asendis umbes viis minutit ning seejärel 
eemaldage suust, et kontrollida puuduste või liigse materjali 
osas.

c) Eemaldage üleliigne materjal terava instrumendiga. Selles 
etapis on soovitatav proteesi enne tööd leotada külmas vees 
ning kasutada kuumutatud teravat instrumenti. Kontrollige 
defektide olemasolu ja aplitseerige vajadusel väike kogus 
värsket segu vastavalt vajadusele.

5. EEMALDAMINE
a) Sõltuvalt kliinilisest juhtumist on soovitatav materjal paari 

päeva või nädala pärast eemaldada või asendada uuega.
b) Pärast kudede taastumist, ajutist ümberbaseerimist ja/või 

funktsionaalse jäljendi võtmist, eemaldage ja asendage 
pehme ümberbaseerimismaterjal kõva 
ümberbaseerimismaterjaliga standardsel viisil.

SÄILITAMINE
Optimaalseimaks toimeks säilitage jahedas (4-25 °C), pimedas 
kohas kaitstult otsese päikesevalguse ja kõrgete temperatuuride 
eest.

PAKENDID
1-1 pakend: 100 g pulber, 100 g (97 ml) vedelik ja lisatarvikud.

HOIATUS
1. Vedelik on kergesti süttiv. Ära hoia ega kasuta tule ja kõrge 

temperatuuri läheduses.
2. Vältige kokkupuudet silmadega. Kokkupuute korral silmadega 

loputage koheselt veega ja pöörduge arsti poole.
3. Vältige vedeliku või segu sattumist nahale. Kokkupuute korral 

pühkige alkoholis imbunud vatitupsu või käsnaga ja loputage 
veega.

4. Harvadel juhtudel võib toode mõnedel inimestel tekitada 
tundlikkust. Kui selline reaktsioon peaks tekkima, tuleb toote 
kasutamine lõpetada ja pöörduda arsti poole.

5. Hoiustage hästi ventileeritud ruumis.
6. Ärge segage kokku teiste materjalidega.
7. Sulgege pudelid kohe pärast kasutamist.
8. Paluge patsiendil puhastada ümberbaseeritud kohad sõrmedega 

jooksva vee all. Harja kasutamine võib ümberbaseeritud kohti 
kahjustada. Tähtis on seejärel pikema aja jooksul mitte kasutada 
proteeside puhastusvahendeid.

9. Alati tuleb kanda kaitsevarustust nagu kindad, näomask ja 
kaitseprillid.

Osad käesolevas kasutusjuhendis toodud tooted võivad GHSi 
(kemikaalide ühtne ülemaailmne klassifitseerimis- ja 
märgistamissüsteem) alusel olla klassifitseeritud tervist 
kahjustavatena. Tutvuge alati ohutuskaartidega, mis on saadaval 
siin:
 http://www.gceurope.com
Samuti saab seda varustaja käest.

[Hästi teada kõrvaltoimed]
Selle materjali kasutamisega võib kaasneda tundlikkus näiteks 
punetuse, erosiivse põletiku, vesivilli või ödeemi näol.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE:
MITMEKORDSELT KASUTATAVAD KANDESÜSTEEMID: 
patsientidevahelise ristkontaminatsiooni vältimiseks tuleb antud 
seadmel teostada keskmise taseme desinfektsioon. Kohe pärast 
kasutamist tuleb hinnata seadmel ja etiketil võimalikke kahjustusi. 
Kahjustuse korral ära visata.
MITTE VEDELIKKU KASTA. Saasteainete kinnikuivamise ja 
kuhjumise ennetamiseks puhastada seade põhjalikult. 
Desinfitseerida tervishoiuasutustele mõeldud keskmise taseme 
infektsioonikontrolli vahendiga, järgides kohalikke / rahvusvahelisi 
juhendeid.

Soovimatu mõju raport:
Kui olete teadlik või eelnevalt kogenud antud toote kasutamisel 
tekkinud mis tahes soovimatust mõjust, reaktsioonist või muudest 
sarnastest omadustest, sealhulgas sellistest, mida käesolevas 
kasutusjuhendis ei ole loetletud, palun teavitage nendest otse 
vastavat järelvalvesüsteemi, valides sobiv oma riigi asutus 
allolevalt lingilt:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_et
samuti võite teavitada meie sisest järelvalvesüsteemi:
vigilance@gc.dental
Sel viisil saate aidata kaasa toote ohutuse parandamisele.

Viimati parandatud: 09/2022
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